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AVERTISSEMENT : Si l’information 
contenue dans ces instructions n’est pas 
strictement respectée, il peut se produire 
un incendie ou une explosion causant des 
dégâts matériels, des blessures 
corporelles ou la mort.

Ne pas entreposer ni utiliser d’essence 
ou autres vapeurs et liquides 
inflammables au voisinage de cet 
appareil ou d’autres.

QUE FAIRE EN CAS D’ODEUR DE GAZ :

Ne tenter d’allumer aucun appareil.

Ne toucher à aucun interrupteur; ne se 
servir d’aucun téléphone dans le 
bâtiment.

Téléphoner immédiatement au 
fournisseur de gaz depuis une maison 
voisine. Suivre les instructions du 
fournisseur de gaz.

Si le fournisseur de gaz ne répond pas, 
appeler les pompiers.

L’installation et l’entretien doivent être 
effectués par un installateur qualifié, un 
service de réparation ou le fournisseur 
de gaz.

CHAUFFE-EAU DE CATÉGORIE I À PLUSIEURS CONDUITS 
DE FUMÉE ET ASSISTÉ PAR VENTILATEUR

MODÈLES : 85 GALLONS
SÉRIES 130-131

INSTALLATION - FONCTIONNEMENT  
- RÉPARATION - ENTRETIEN

Merci d’avoir acheté ce chauffe-eau de haut rendement 
énergétique. Nous apprécions votre confiance dans nos 
produits.

Lire et comprendre le présent 
manuel d’instructions et les 
messages de sécurité ci-après avant 
d’installer, d’utiliser ou d’entretenir 
ce chauffe-eau.
Le non-respect de ces instructions et 
messages de sécurité peut entraîner 
la mort ou des blessures graves.
Le présent manuel doit être 
conservé avec le chauffe-eau.

AVERTISSEMENT

Pour votre sécurité
UN ODORISANT EST AJOUTÉ AU GAZ UTILISÉ  

PAR CE CHAUFFE-EAU.



2 

SOMMAIRE

APPROBATIONS ..............................................................................................................3

INFORMATIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ ...................................................................4
Ne pas faire fonctionner en cas de dommages .............................................4
Instructions de mise à la terre ......................................................................4
Limiter le risque de brûlure ..........................................................................4
Hydrogène gazeux inflammable ....................................................................4
Messages de mise en garde ..........................................................................4
Messages de danger .....................................................................................5

INTRODUCTION ..............................................................................................................8
Abréviations utilisées ....................................................................................8
Qualifications ................................................................................................8
Préparation pour l’installation ......................................................................8

CARACTÉRISTIQUES ET COMPOSANTS .........................................................................9
Eliminator (système autonettoyant)..............................................................9
Contacteur de limite haute ...........................................................................9
Commande d’allumage électronique ............................................................9
Extracteur d’air (ensemble souffleur) ............................................................9
Déballage ......................................................................................................9
Données de fonctionnement ......................................................................10

CONSIDÉRATIONS D’INSTALLATION ............................................................................11
Dimensions de mise en place des conduites ...............................................11
Emplacement du chauffe-eau .....................................................................12
Dégagements ..............................................................................................12
Installation sur un revêtement de sol combustible .....................................13
Couverture isolante ....................................................................................13
Eau dure .....................................................................................................13
Pompes de circulation.................................................................................14
Installations à haute altitude ......................................................................14

EXIGENCES D’INSTALLATION .......................................................................................15
Systèmes d’alimentation en gaz ..................................................................15
Pressions de gaz requises ............................................................................15
Exigences concernant le régulateur d’arrivée de gaz ...................................15
Alimentation électrique ..............................................................................15
Mitigeurs hydrostatiques de point d’utilisation ..........................................15
Machine à laver la vaisselle .........................................................................16
Circuits d’eau fermés ..................................................................................16
Dilatation thermique ..................................................................................16
Soupape de décharge à sécurité thermique ................................................16
Air contaminé .............................................................................................17
Quantité d’air nécessaire ............................................................................18
Espace non clos...........................................................................................18
Espace clos..................................................................................................18
Adaptateur d’évacuation .............................................................................18

INSTALLATION DE L’ÉVACUATION ................................................................................19

Évacuation des gaz de combustion .............................................................19
Collecteur pour plusieurs chauffe-eau ........................................................19
Ouvertures d’air frais pour espaces clos .....................................................19

 ................................................................................21
Raccordements de conduites d’eau ............................................................21
Chauffage de l’eau (potable) et chauffage de locaux ...................................21
Thermomètres (non fournis) .......................................................................21
Schémas de tuyauterie d’eau ......................................................................21
Tuyau d’écoulement de la soupape DST ......................................................21
Schémas d’installation - Entrée/sortie par le dessus ...................................22
Câblage du chauffe-eau ..............................................................................22
Tuyauterie de gaz ........................................................................................22
Pose d’un régulateur d’arrivée de gaz .........................................................23
Contrôle d’étanchéité de la conduite de gaz ...............................................23
Purge ..........................................................................................................23

MISE EN SERVICE ..........................................................................................................24
Avant la mise en service..............................................................................24
Démarrage initial ........................................................................................24
Contrôle de l’évacuation .............................................................................25
Vannes de gaz .............................................................................................25
Contrôle de la puissance d’entrée ...............................................................25
Réglage de la température de l’eau.............................................................26
Séquence de fonctionnement .....................................................................26
Allumage du chauffe-eau ............................................................................28

ENTRETIEN ....................................................................................................................29
Entretien du système d’évacuation .............................................................29
Contrôle de température de la cuve de stockage séparée ..........................29
Essai de la soupape de décharge à sécurité thermique ...............................29
Entretien de l’anode....................................................................................30
Vidange et rinçage ......................................................................................31
Éliminer les dépôts de tartre.......................................................................31
Entretien du brûleur de veilleuse ................................................................33
Entretien des brûleurs principaux ...............................................................34

DÉPANNAGE .................................................................................................................35
Entretien .....................................................................................................35
Conditions de mise en service ....................................................................35
Problèmes de fonctionnement ...................................................................36

SCHÉMAS ......................................................................................................................38
Schémas de câblage ....................................................................................38
Schémas de tuyauterie d’eau ......................................................................40

TROUSSES DE COLLECTEUR .........................................................................................57
Trousse collecteur deux appareils (100109228) ..........................................57
Trousse collecteur trois appareils (100109229) ...........................................57
Trousse collecteur quatre appareils (100109230) .......................................57



APPROBATIONS
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CONTENT            



INFORMATIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

NE PAS FAIRE FONCTIONNER EN CAS DE DOMMAGES

NE PAS UTILISER CET APPAREIL SI UNE QUELCONQUE PARTIE 
A SUBI UNE INONDATION OU DES DÉGÂTS DES EAUX. Appeler 

l’appareil et déterminer les mesures à prendre.

1. Incendie externe.
2. Dégâts.
3. Allumage sans eau.

INSTRUCTIONS DE MISE À LA TERRE

Code canadien de 
l’électricité et/ou aux codes locaux. Ces codes doivent être respectés dans 

mis à la terre ou un conducteur de mise à la terre d’appareillage doit être 

LIMITER LE RISQUE DE BRÛLURE

est beaucoup plus chaude que leur température de réglage. Prendre 

Risque de brûlure
Pour réduire le risque qu’une eau 
anormalement chaude atteigne les 
appareils sanitaires de la maison, 
installer des mitigeurs 
thermostatiques à chaque point 
d’utilisation.

CHAUD

AVERTISSEMENT

BRÛLURE

Performance Requirements for Water Temperature 
Limiting Devices

tant que moyen unique de réguler la température de l’eau et d’éviter les 
brûlures.

permet de régler la température de la cuve à une valeur plus élevée 
sans augmenter le risque de brûlure. Un réglage de température plus 

que de fournir une eau à bonne température à des appareils tels que les 
lave-vaisselle et les laveuses.

HYDROGÈNE GAZEUX INFLAMMABLE

De l’hydrogène gazeux peut être produit dans un circuit d’eau chaude 

(généralement deux semaines ou plus). L’hydrogène gazeux est très 

il est recommandé d’ouvrir un robinet d’eau chaude alimenté par ce 

appareil électrique raccordé à ce circuit d’eau chaude. La présence 
d’hydrogène se traduit souvent par un bruit inhabituel semblable à de 
l’air s’échappant du tuyau lorsque l’eau commence à s’écouler. Ne pas 

AVERTISSEMENT
Risque d’explosion

De l’hydrogène gazeux 
inflammable peut être présent.

Tenir toutes les sources 
d’inflammation à l’écart du 
robinet lorsqu’on ouvre l’eau 
chaude.

Veiller à bien couper l’alimentation électrique du chauffe-eau avant toute intervention. Le commutateur activation/désactivation 
sur le panneau avant désactive la vanne de gaz. L’alimentation électrique doit être coupée au niveau du disjoncteur qui dessert 
le chauffe-eau.

MESSAGES DE MISE EN GARDE

extrêmement importants pour la sécurité des personnes.



DANGER

AVERTISSEMENT

ATTENTION

ATTENTION

Ceci est le symbole d’alerte de sécurité. Il est utilisé pour signaler 
les dangers potentiels de blessures. Observer tous les messages 
qui accompagnent ce symbole afin d’écarter les risques de 
blessure ou de mort. Conserver ce manuel à proximité du 
chauffe-eau.

DANGER indique une situation de danger 
imminent qui, si elle n’est pas évitée, 
entraînera des blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT indique une situation 
de danger potentiel qui, si elle n’est pas 
évitée, peut entraîner des blessures ou la 
mort.

ATTENTION indique une situation de 
danger potentiel qui, si elle n’est pas 
évitée, peut entraîner des blessures 
légères ou modérées.

ATTENTION utilisé sans le symbole d’alerte 
de sécurité indique une situation de danger 
potentiel qui, si elle n’est pas évitée, peut 
entraîner des dommages matériels.

d’éviter tout risque de blessure.

MESSAGES DE DANGER

Risque de brûlure
Pour réduire le risque qu’une eau 
anormalement chaude atteigne les 
appareils sanitaires de la maison, 
installer des mitigeurs 
thermostatiques à chaque point 
d’utilisation.

CHAUD

AVERTISSEMENT

BRÛLURE

AVERTISSEMENT
Risque d’explosion

De l’hydrogène gazeux 
inflammable peut être présent.

Tenir toutes les sources 
d’inflammation à l’écart du 
robinet lorsqu’on ouvre l’eau 
chaude.

Risque de dommages matériels

• Tous les chauffe-eau peuvent présenter des fuites.
• Ne pas installer sans écoulement approprié.

ATTENTION

Risque d’incendie ou d’explosion

Lire le manuel d’utilisation avant 
d’installer, d’utiliser ou d’entretenir 

le chauffe-eau.

Ne pas entreposer ni utiliser d’essence ou autres vapeurs et 
liquides inflammables au voisinage de cet appareil ou 
d’autres.
Éviter toutes les sources d’inflammation en cas d’odeur de 
gaz.
Ne pas soumettre les commandes du chauffe-eau à une 
surpression.
Utiliser uniquement le gaz indiqué sur l’étiquette signalétique 
du chauffe-eau.
Respecter les dégagements exigés par rapport aux matières 
combustibles.
Tenir les sources d’inflammation à l’écart des robinets à la 
suite d’une période d’arrêt prolongée.

AVERTISSEMENT



AVERTISSEMENT

Ne pas obstruer l’admission d’air du 
chauffe-eau avec une couverture isolante.
Il existe des détecteurs de gaz et de 
monoxyde de carbone.
Installer le chauffe-eau conformément 
au manuel d’utilisation.

L’inhalation de monoxyde de carbone peut provoquer 
des lésions cérébrales ou la mort. Toujours lire et 

comprendre le manuel d’utilisation.

Risque respiratoire – 
Monoxyde de carbone gazeux

Risque d’incendie et d’explosion
AVERTISSEMENT

La puissance d’entrée mesurée ne doit 
sous aucune circonstance dépasser la 
puissance indiquée sur l’étiquette 
signalétique du chauffe-eau.
Il existe des détecteurs de gaz et de 
monoxyde de carbone.
Une combustion excessive peut 
provoquer un incendie ou une explosion.

Une température de l’eau supérieure 
à 52 °C (125 °F) peut provoquer 
instantanément des brûlures graves 
ou mortelles.

Les enfants, les personnes âgées et 
les personnes handicapées physiques 
ou mentales présentent le plus grand 
risque de brûlure.

Vérifier la température de l’eau avant 
de prendre un bain ou une douche.

Des limiteurs de température, tels que 
des mitigeurs thermostatiques pour 
point d’utilisation, doivent être 
installés si cela est exigé par les 
codes en vigueur et pour assurer des 
températures sans danger au niveau 
des appareils sanitaires.

CHAUD

BRÛLURE

Risque d’explosion
La soupape de décharge à sécurité 
thermique doit être conforme à la 
norme ANSI Z21.22-CSA 4.4 et au code 
ASME.
Une soupape de décharge à 
sécurité thermique de 
caractéristique appropriée doit 
être installée dans l’ouverture 
prévue à cet effet.
Peut entraîner une surchauffe et 
une surpression de la cuve.
Peut provoquer des blessures 
graves ou la mort.

AVERTISSEMENT

Risque de dommages matériels
ATTENTION

CHAUD

Risque de brûlure.

Décharge d’eau très chaude.

Rester à l’écart de la sortie de 
refoulement de la soupape de 
décharge à sécurité thermique.

BRÛLURE

AVERTISSEMENT
Risque respiratoire – 

Monoxyde de carbone gazeux

L’inhalation de monoxyde de carbone peut provoquer 
des lésions cérébrales ou la mort. Toujours lire et 

comprendre le manuel d’utilisation.

Installer le chauffe-eau conformément au 
manuel d’utilisation et à NFPA 54 ou 
CAN/CSA-B149.1.
Pour éviter les blessures, l’air de 
combustion et de ventilation doit être pris 
de l’extérieur.
Ne pas placer de produits qui dégagent 
des vapeurs chimiques à proximité du 
chauffe-eau.



Risque d’incendie et d’explosion
AVERTISSEMENT

Utiliser de la pâte à joint ou du 
ruban Teflon compatible avec le 
gaz propane.
Contrôler l’étanchéité des 
raccordements de gaz avant de 
mettre le chauffe-eau en service.
Débrancher la tuyauterie de gaz 
au niveau du robinet d’arrêt de 
gaz principal avant de procéder à 
l’essai d’étanchéité.
Installer un piège à sédiments 
conformément à NFPA 54 ou 
CAN/CSA B149.1.

Risque de dommages matériels
ATTENTION

Risque d’incendie et d’explosion
N’utiliser le chauffe-eau avec aucun autre 
gaz que celui indiqué sur l’étiquette 
signalétique.
Une pression excessive de gaz sur la 
vanne de gaz peut provoquer des 
blessures graves ou la mort.
Fermer les conduites de gaz durant 
l’installation.
S’adresser à un installateur ou un service 
de réparation qualifié pour l’installation, 
l’entretien et les réparations.

AVERTISSEMENT

Risque d’incendie ou d’explosion

Lire le manuel d’utilisation avant 
d’installer, d’utiliser ou d’entretenir

le chauffe-eau.

Une purge de la conduite de gaz est requise pour tous les 
tuyaux ou systèmes neufs où de l’air a pénétré.
Pour écarter les risques d’incendie ou d’explosion, la purge 
ne doit pas se décharger dans des espaces fermés ou 
dans des endroits qui présentent un risque d’inflammation.
L’espace doit être bien aéré et toutes les sources 
d’inflammation doivent être désactivées ou supprimées.
Utiliser uniquement le gaz indiqué sur l’étiquette 
signalétique du chauffe-eau.
Tenir les sources d’inflammation à l’écart des robinets à la 
suite d’une période d’arrêt prolongée.

AVERTISSEMENT

Risque de brûlure
En cas de réglage de température 
plus élevé, installer des mitigeurs 
thermostatiques à chaque point 
d’utilisation pour écarter les risques 
de brûlure.

AVERTISSEMENT

CHAUD

BRÛLURE

CHAUD

Risque de brûlure.

Décharge d’eau très chaude.

Rester à l’écart de la sortie de 
refoulement de la soupape de 
décharge à sécurité thermique.

BRÛLURE

• Risque de brûlure.
• Décharge d’eau très 

chaude.
• Tenir les mains à l’écart 

de la décharge du 
robinet de vidange.

CHAUD

BRÛLURE

Danger de produits chimiques
• Le produit contient de l’acide 

phosphorique.
• Tenir hors de la portée des enfants.
• Porter des gants en caoutchouc ou 

en néoprène.

ATTENTION



INTRODUCTION

ABRÉVIATIONS UTILISÉES

• 

• ASME - American Society of Mechanical Engineers

• 

• 

• 

• UL - Underwriters Laboratory

• 

QUALIFICATIONS

Installateur ou organisme de réparation qualifié

ANSI Z223.1 2015 Sec. 3.3.81 :

et appareillages; a l’expérience de tels travaux; est au fait de toutes les 

dans ce manuel.

PRÉPARATION POUR L’INSTALLATION

Informations générales de sécurité (page 4). Veiller 

qui devront être lues et prises en compte. Toutes les mises en garde et 

la sécurité des personnes. 

soient posés comme indiqué sur les schémas.

Caractéristiques et composants (page 9) de ce manuel. Utiliser cette 

Voir Dépannage

Remarque : 

composants électriques avec des mains mouillées ou les pieds dans l’eau.

manuel ainsi qu’aux codes locaux en vigueur. Ceux-ci doivent être respectés 
dans tous les cas. Consulter les autorités compétentes avant de démarrer 

courantes du National Fuel Gas Code, ANSI Z223.1/NFPA 54 et du National 
Electrical Code, NFPA 70 ou de CAN/CSA B149.1, le Code d’installation du gaz 
naturel et du propane et de CSA C22.1, le Code canadien de l’électricité. Tous ces 

Emplacement du chauffe-eau (page 12) et Dimensions de mise en place des 
conduites (page 11).

ou ancré pour l’empêcher de basculer ou de se déplacer durant un 



CARACTÉRISTIQUES ET COMPOSANTS

ELIMINATOR SYSTÈME AUTONETTOYANT

sur l’arrivée d’eau avant. Voir Figure 1. Le tube d’entrée de l’Eliminator 

monter le tube d’entrée de l’Eliminator dans le raccord d’arrivée d’eau sur le 
dessus ou l’arrière de l’appareil. L’Eliminator doit être orienté correctement 

mamelon comme il se doit. Un raccord union est fourni avec l’Eliminator 
pour réduire le risque de désalignement accidentel de l’Eliminator durant 

en cas de forte demande.

Figure 1. L’Eliminator illustré avec sept tubes transversaux

CONTACTEUR DE LIMITE HAUTE

95 °C (203 °F).

ne peut pas être redémarré avant que la température de l’eau soit 
redescendue à environ 49 °C (120 °F). Le bouton de réarmement du 
contacteur sur l’avant de la commande doit être enfoncé.

Un réarmement manuel répété de la commande de limite haute précédé 

du déclenchement du contacteur de limite haute. La raison possible du 

déclenchement répété du contacteur de limite haute.

VOYANTS

FUSIBLE

BOUTON DE 
RÉARMEMENT

Figure 2. Thermostat numérique

COMMANDE D’ALLUMAGE ÉLECTRONIQUE

Chaque chauffe-eau est équipé d’une commande d’allumage. La 
commande d’allumage électronique (Figure 3) allume le brûleur par la 

qu’un appel de chaleur soit supprimé.

Figure 3. Commande d’allumage

EXTRACTEUR D’AIR ENSEMBLE SOUFFLEUR

Tous les modèles sont équipés d’un extracteur d’air. L’extracteur aide à 

Figure 4. Extracteur d’air

DÉBALLAGE

l’extracteur. 



DONNÉES DE FONCTIONNEMENT

Table 1. Capacités de récupéra on  correspondant  un rendement thermique de 80 

Modèle

Puissance 
d’entrée 
BTU/h 

kW

Capa. approx. 
cuve 
G/L

 
Capacités nominales de récupéra on (gal/h et L/h)  l’éléva on de température indiquée

30 °F 40 °F 50 °F 60 °F 70 °F 80 °F 90 °F 100 °F 110 °F 120 °F 130 °F 140 °F
17 °C 22 °C 28 °C 33 °C 39 °C 44 °C 50 °C 56 °C 61 °C 67 °C 72 °C 78 °C

500 500 000 85 1 616 1 212 970 808 693 606 539 485 441 404 373 346
500 147 322 6 118 4 588 3 671 3 059 2 622 2 294 2 039 1 835 1 668 1 529 1 412 1 311

Table 2. Caractéris ques électriques et de gaz

Modèle Type de gaz Pression d’alimenta on en gaz Pression du collecteur  
de gaz V / Hz AMinimum Maximum

500 Naturel 120/60 < 5
500 Propane 120/60 < 5



CONSIDÉRATIONS D’INSTALLATION

DIMENSIONS DE MISE EN PLACE DES CONDUITES

          

VUE DE FACE VUE ARRIÈRE

Top Outlet
1 1/2 NPT

Top Inlet
1 1/2 NPT

F

Figure 5. Dimensions de mise en place des conduites

Table 3. Dimensions de mise en place des conduites

Modèle

Puissance 
d’entrée 
BTU/h 

kW

Capa. approx. 
cuve 
G/L

Dimensions en po/cm
Raccordements Poids approx. 

d’expédi onEntrée (NPT) Sor e (NPT)

A B C D E F

En-
trée 
de 
gaz 
G H

Dia. 
évac. 

I J
Des-
sus Avant

Ar-
rière

Des-
sus Avant 

Ar-
rière

lb/kg 
std.

lb/kg 
ASME

500 500 000 85 812 857
500 147 322 207 44 196 171 69 53 3 171 20 70 368 389

OUVERTURE 
POUR 
SOUPAPE DE 
DÉCHARGE 
1 po NPT

1-1/2 po NPT

1-1/2 po NPT

SORTIE 
ARRIÈRE

ENTRÉE 
ARRIÈRE

DÉGAGEMENT DE 
2,5 cm (1 po)

17,8 cm 
(7 po)

Sortie 
supérieure 

1-1/2 po NPT

Entrée 
supérieure 

1-1/2 po NPT



EMPLACEMENT DU CHAUFFE EAU

Risque de dommages matériels

• Tous les chauffe-eau peuvent présenter des fuites.
• Ne pas installer sans écoulement approprié.

ATTENTION

au choix de l’emplacement. L’emplacement choisi doit être aussi proche 

tuyauterie.

Risque d’incendie ou d’explosion

Lire le manuel d’utilisation avant 
d’installer, d’utiliser ou d’entretenir 

le chauffe-eau.

Ne pas entreposer ni utiliser d’essence ou autres vapeurs et 
liquides inflammables au voisinage de cet appareil ou 
d’autres.
Éviter toutes les sources d’inflammation en cas d’odeur de 
gaz.
Ne pas soumettre les commandes du chauffe-eau à une 
surpression.
Utiliser uniquement le gaz indiqué sur l’étiquette signalétique 
du chauffe-eau.
Respecter les dégagements exigés par rapport aux matières 
combustibles.
Tenir les sources d’inflammation à l’écart des robinets à la 
suite d’une période d’arrêt prolongée.

AVERTISSEMENT

Il y a un risque à utiliser des appareils à combustion, tels que les 
chauffe-eau à gaz, dans des locaux, garages ou autres endroits 
où de l’essence, d’autres liquides inflammables ou du matériel 
ou des véhicules à moteur thermique sont entreposés, utilisés ou 
réparés. Les vapeurs inflammables sont lourdes et se déplacent 
au niveau du sol et elles peuvent être enflammées par la veilleuse 
du chauffe-eau ou par les flammes du brûleur principal, ce qui 
provoque un incendie ou une explosion. Certains codes locaux 
autorisent l’utilisation d’appareils au gaz dans de tels locaux s’ils 
sont installés à 45,7 cm (18 po) ou plus au-dessus du sol. Cela 
peut réduire le risque si le placement dans un tel endroit ne peut 
pas être évité.

NE PAS INSTALLER CE CHAUFFE-EAU DIRECTEMENT SUR UN 
TAPIS OU DE LA MOQUETTE. CELA PRÉSENTE UN DANGER 
D’INCENDIE. 

Vidange et rinçage (page 31).

Le chauffe-eau doit être placé ou protégé de manière à ce qu’il 
soit à l’abri de dégâts physiques par un véhicule en mouvement.

Les matières inflammables, les récipients sous pression ou autres 
articles présentant un risque d’incendie ne devront jamais être 
placés sur le chauffe-eau ou à proximité. Ne pas entreposer ni 
utiliser de récipients ouverts ni de matières inflammables dans le 
même local que le chauffe-eau.

Le chauffe-eau ne doit pas être placé dans un endroit exposé au gel.

Le placer à proximité d’un siphon de sol. Il est recommandé de 
placer le chauffe-eau dans un endroit où les fuites du chauffe-eau 
ou des raccords n’endommageront pas les zones voisines ou les 
étages inférieurs de l’immeuble. 

S’IL N’EST PAS POSSIBLE D’ÉVITER DE TELS EMPLACEMENTS, IL 
EST CONSEILLÉ DE PLACER UN BAC COLLECTEUR APPROPRIÉ 
SOUS LE CHAUFFE-EAU. Ce bac doit comporter des rebords d’au moins 

un écoulement de vidange approprié. Ce bac ne doit pas restreindre le 

DÉGAGEMENTS

Figure 6 (page 13) et 
de la Table 4. 

combustibles par rapport à la tuyauterie d’évacuation doit être de 

pièces dépannables.

Table 4. Dégagements minimaux par rapport aux surfaces combus bles 
en cm (po)

MODÈLE « A »
CÔTÉ DROIT

« B »
CÔTÉ 

GAUCHE

« C »
ARRIÈRE

« D »
PLAFOND

500  
(5 po)

 
(5 po)

 
(5 po)

 
(20 po)

Table 5. Dégagements minimaux par rapport aux surfaces non 
combus bles

MODÈLE « A »
CÔTÉ DROIT

« B »
CÔTÉ GAUCHE

« C »
ARRIÈRE

« D »
PLAFOND

500 0 0 0  
(12 po)



PLAFOND

DÉGAGEMENT 
DE 15,2 cm 
(6 po) SUR LE 
MANCHON DE 
RÉDUCTION
VOIR **

MUR DROIT

15,2 cm
(6 po)CÔTÉ 

GAUCHE

VUE DE FACE

MUR 
GAUCHE

VUE DE DESSUS

REMARQUES :
* COMPREND 15,2 cm (6 po) DU DÉGAGEMENT D’ENTRETIEN DE 

L’ÉVACUATION ET DE LA CHICANE.
** TOUTE LA TUYAUTERIE D’ÉVACUATION HORIZONTALE DOIT 

AVOIR UNE ÉLÉVATION DE 21 mm PAR MÈTRE (1/4 po/pi) MINIMUM, 
VOIR « ÉVACUATION ».

CÔTÉ 
DROIT

MUR ARRIÈRE

VERS LA CHEMINÉE

Figure 6. Dégagements minimaux pour une alcôve

INSTALLATION SUR UN REVÊTEMENT DE SOL COMBUSTIBLE

Le modèle 500 est homologué pour être installé sur un revêtement de sol 

ÉCROU 
POUR VIS

PIED DE 
L’APPAREIL

RALLONGE 
DE PIED

Figure 7. Rallonge de pied

1. Soulever l’appareil de façon à ne pas l’endommager ou le coucher sur 
le côté pour accéder au-dessous des pieds.

2. 
dans le dessous du pied.

3. 
4. L’avant du pied et l’avant de la rallonge de pied doivent être alignés 

comme illustré à la Figure 7
poids de l’appareil à travers la rallonge de pied.

COUVERTURE ISOLANTE

AVERTISSEMENT

Ne pas obstruer l’admission d’air du 
chauffe-eau avec une couverture isolante.
Il existe des détecteurs de gaz et de 
monoxyde de carbone.
Installer le chauffe-eau conformément 
au manuel d’utilisation.

L’inhalation de monoxyde de carbone peut provoquer 
des lésions cérébrales ou la mort. Toujours lire et 

comprendre le manuel d’utilisation.

Risque respiratoire – 
Monoxyde de carbone gazeux

Des couvertures isolantes sont proposées dans le commerce pour une 

nécessaires avec ces produits. La couverture isolante a pour but de 
réduire les pertes thermiques en mode de veille qui se produisent avec 

Caractéristiques et composants

• NE PAS

• NE PAS
décharge à sécurité thermique.

• NE PAS

brûleurs.

• NE PAS

• NE PAS

• OBTENIR
auprès du fabricant si la couverture est posée directement sur les 

• CONTRÔLER

EAU DURE

Entretien (page 29).



POMPES DE CIRCULATION

Schémas de tuyauterie d’eau (page 40) dans ce manuel.

Schémas de câblage 

du National Electrical Code, NFPA 70 ou du Code canadien de l’électricité, 
CSA C22.1.

INSTALLATIONS À HAUTE ALTITUDE

Risque d’incendie et d’explosion
AVERTISSEMENT

La puissance d’entrée mesurée ne doit 
sous aucune circonstance dépasser la 
puissance indiquée sur l’étiquette 
signalétique du chauffe-eau.
Il existe des détecteurs de gaz et de 
monoxyde de carbone.
Une combustion excessive peut 
provoquer un incendie ou une explosion.

• La puissance d’entrée mesurée ne doit sous aucune 
circonstance dépasser la puissance indiquée sur 
l’étiquette signalétique du chauffe-eau.

• Une combustion excessive peut endommager le 
chauffe-eau et produire de la suie.

• Il existe des détecteurs de gaz et de monoxyde de 
carbone.

L’inhala on de monoxyde de carbone peut provoquer des lésions 
cérébrales ou la mort. Toujours lire et comprendre le manuel d’u lisa on.

AVERTISSEMENT
Risque respiratoire – Monoxyde de carbone gazeux

Pour les installations au-dessus de 610 m (2 000 pi), les injecteurs de 
brûleur doivent être changés en conformité avec l’édition courante 
du National Fuel Gas Code (ANSI Z223.1). En ce qui concerne les 
installations au Canada, consulter le Code d’installation du gaz 
naturel et du propane (CAN/CSA B149.1). L’utilisation d’injecteurs 
inadaptés entraînerait un mauvais fonctionnement et une baisse 
de rendement du chauffe-eau produisant des niveaux élevés de 
monoxyde de carbone gazeux au-delà des limites sécuritaires, ce 
qui peut provoquer des blessures graves ou la mort.

Il est conseillé de consulter le fournisseur de gaz concernant toute 

Remarque : 

diminuée et devra être compensée par le choix d’un appareil 
plus puissant.



EXIGENCES D’INSTALLATION

SYSTÈMES D’ALIMENTATION EN GAZ

étant des systèmes qui ne peuvent en aucune circonstance dépasser 

pression. Prendre les mesures nécessaires pour s’assurer que les pressions 
de gaz soient stables et conformes aux valeurs indiquées sur la plaque 

au gaz en marche à l’allure maximale (pression dynamique). La pression 

Les réseaux d’alimentation haute pression emploient des pressions 

régulateurs (non fournis) pour ramener la pression du gaz en dessous 

PRESSIONS DE GAZ REQUISES

Exigences concernant le régulateur d’arrivée de gaz (page 15) et Tuyauterie 
de gaz

EXIGENCES CONCERNANT LE RÉGULATEUR D’ARRIVÉE DE GAZ

• Les régulateurs de pression à fermeture étanche doivent être de 
capacité nominale égale ou supérieure à la puissance d’entrée 

• 

Table 7 
(page 22).

• Le ou les régulateurs de pression à fermeture étanche seront 

• Après avoir installé le ou les régulateurs de pression à fermeture 

en gaz.

• 

pression à fermeture étanche individuels sur le raccord d’arrivée de 

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

National Electrical Code ANSI/NFPA 70 Code canadien 
de l’électricité, CSA C22.1.

MITIGEURS HYDROSTATIQUES DE POINT D’UTILISATION

Une température de l’eau supérieure 
à 52 °C (125 °F) peut provoquer 
instantanément des brûlures graves 
ou mortelles.

Les enfants, les personnes âgées et 
les personnes handicapées physiques 
ou mentales présentent le plus grand 
risque de brûlure.

Vérifier la température de l’eau avant 
de prendre un bain ou une douche.

Des limiteurs de température, tels que 
des mitigeurs thermostatiques pour 
point d’utilisation, doivent être 
installés si cela est exigé par les 
codes en vigueur et pour assurer des 
températures sans danger au niveau 
des appareils sanitaires.

CHAUD

BRÛLURE

peut brûler la peau et provoquer des lésions irréversibles. Les cycles de 

Certaines personnes sont plus susceptibles de souffrir de lésions 

doivent être prises.

En plus d’utiliser le réglage de température le plus bas répondant 
aux besoins de l’installation, il est possible d’installer un dispositif 
tel qu’un mitigeur thermostatique de point d’utilisation, par 
exemple, sur les robinets d’eau chaude utilisés par ces personnes 
afin de réduire la température de l’eau. Voir Figure 8 (page 16).



mitigeurs thermostatiques de point d’utilisation dans les codes et 
règlements en vigueur.

Table 6. Délai de brûlure  diverses températures

Température de l’eau 
°C (°F)

Délai pour des brûlures 
au 1er degré 

(brûlures moins graves)

Délai pour des brûlures 
permanentes 

aux 2e et 3e degrés 
(brûlures les plus graves)

43 (110) (temp. normale d’une 
douche)

47 (116) (seuil de douleur)
47 (116) 35 minutes 45 minutes
50 (122) 1 minute 5 minutes
55 (131) 5 secondes 25 secondes
60 (140) 2 secondes 5 secondes
65 (149) 1 seconde 2 secondes
68 (154) instantanément 1 seconde

SORTIE D’EAU
CHAUDE

VERS ENTRÉE
DE LA CUVE

CLAPET
ANTIRETOUR

MITIGEUR

ARRIVÉE D’EAU
FROIDE

SORTIE D’EAU
TEMPÉRÉE

30 à 38 cm
(12 à 15 po)

CLAPET 
ANTIRETOUR

Figure 8. Mitigeur

MACHINE À LAVER LA VAISSELLE

Tous les lave-vaisselle répondant aux exigences de la National Sanitation 
Foundation
d’eau comprises entre 103 kPa et 173 kPa (15 à 25 psi). Les pressions 
supérieures à 173 kPa (25 psi) ou inférieures à 103 kPa (15 psi) produiront 

la conduite à 82 °C (180 °F) vers le lave-vaisselle que l’on réglera de façon 
à fournir une pression d’eau comprise entre ces limites.

La National Sanitation Foundation

eau à 82 °C (180 °F) au point d’approvisionnement du lave-vaisselle.

Régler le débit à l’aide d’un robinet à tournant sphérique à passage intégral 

pompe. Voir Schémas de tuyauterie d’eau (page 40).

Remarque : Ce chauffe-eau est conforme à la norme NSF 5 pour les 

de pieds NSF réf. 100109227.

CIRCUITS D’EAU FERMÉS

circuit d’eau est un système fermé.

DILATATION THERMIQUE

thermique. La dilatation thermique peut entraîner une défaillance 
prématurée de la cuve (fuite). Ce type de défaillance n’est pas couvert 

décharge à sécurité thermique n’est pas conçue pour libérer constamment 

thermique. S’adresser à un installateur en plomberie local pour faire 
installer le vase d’expansion.

Raccordements de conduites d’eau (page 21) et Schémas 
de tuyauterie d’eau (page 40).

SOUPAPE DE DÉCHARGE À SÉCURITÉ THERMIQUE

Risque d’explosion
La soupape de décharge à sécurité 
thermique doit être conforme à la 
norme ANSI Z21.22-CSA 4.4 et au code 
ASME.
Une soupape de décharge à 
sécurité thermique de 
caractéristique appropriée doit 
être installée dans l’ouverture 
prévue à cet effet.
Peut entraîner une surchauffe et 
une surpression de la cuve.
Peut provoquer des blessures 
graves ou la mort.

AVERTISSEMENT

thermique combinée (soupape DST) de capacité nominale adaptée et 

la norme sur les soupapes de décharge pour les systèmes d’approvisionnement 
en eau chaude ANSI Z21.22 • CSA 4.4 et aux exigences de l’ASME.

décharge à sécurité thermique combinée de capacité nominale adaptée 

être marquée d’une pression de consigne maximale ne devant pas dépasser 



avoir sa propre soupape de décharge à sécurité thermique homologuée et 
de capacité nominale appropriée. Appeler le numéro sans frais du service 
d’assistance technique indiqué au dos de ce manuel pour toute assistance 
technique quant au dimensionnement d’une soupape de décharge à 
sécurité thermique pour les cuves de stockage séparées.

de décharge à sécurité thermique ne devra pas être déposée de son 
ouverture désignée ni obturée. La soupape de décharge à sécurité 

avec une quelconque pièce électrique sous tension. L’ouverture du tuyau 
d’écoulement ne doit sous aucune circonstance être obstruée ni restreinte. 

de décharge de la soupape.

à sécurité thermique et la cuve. Ne pas raccorder la tuyauterie de décharge 

peut provoquer des dommages matériels.

Risque de dommages matériels
ATTENTION

• 

• Ne doit être ni bouché ni obstrué.

• Ne doit pas être exposé au gel.

• 
d’eau chaude.

• 
de la soupape de décharge à sécurité thermique et du tuyau 
d’écoulement.

• 

il est recommandé de faire déboucher le tuyau d’écoulement 

• 
soupape de décharge et le siphon de sol.

CHAUD

Risque de brûlure.

Décharge d’eau très chaude.

Rester à l’écart de la sortie de 
refoulement de la soupape de 
décharge à sécurité thermique.

BRÛLURE

La soupape de décharge à sécurité thermique doit être actionnée 
manuellement au moins deux fois par an. S’assurer que (1) personne ne 

de la soupape et que (2) l’eau déchargée manuellement ne provoquera 
pas de blessures corporelles ni de dégâts matériels en raison de sa 

et remplacer la soupape de décharge à sécurité thermique par une soupape 
neuve de capacité nominale appropriée.

d’éviter les températures et pressions excessives dans la cuve de stockage. 
La soupape DST n’est pas conçue pour libérer constamment la pression 

thermique. Voir Circuits d’eau fermés (page 16) et Dilatation thermique 
(page 16).

Si ces instructions ne sont pas comprises ou pour toute question 

AIR CONTAMINÉ

AVERTISSEMENT
Risque respiratoire – 

Monoxyde de carbone gazeux

L’inhalation de monoxyde de carbone peut provoquer 
des lésions cérébrales ou la mort. Toujours lire et 

comprendre le manuel d’utilisation.

Installer le chauffe-eau conformément au 
manuel d’utilisation et à NFPA 54 ou 
CAN/CSA-B149.1.
Pour éviter les blessures, l’air de 
combustion et de ventilation doit être pris 
de l’extérieur.
Ne pas placer de produits qui dégagent 
des vapeurs chimiques à proximité du 
chauffe-eau.

Une telle corrosion peut provoquer des défaillances et un risque d’asphyxie.

provoquer de tels dommages.



QUANTITÉ D’AIR NÉCESSAIRE

AVERTISSEMENT
Risque respiratoire – 

Monoxyde de carbone gazeux

L’inhalation de monoxyde de carbone peut provoquer 
des lésions cérébrales ou la mort. Toujours lire et 

comprendre le manuel d’utilisation.

Installer le chauffe-eau conformément au 
manuel d’utilisation et à NFPA 54 ou 
CAN/CSA-B149.1.
Pour éviter les blessures, l’air de 
combustion et de ventilation doit être pris 
de l’extérieur.
Ne pas placer de produits qui dégagent 
des vapeurs chimiques à proximité du 
chauffe-eau.

d’asphyxie.

Espace clos 
ci-après.

la mort.

ESPACE NON CLOS

Un espace non clos est un espace dont le volume N’EST PAS INFÉRIEUR 
3 3 par 1 000 BTU/h) de l’ensemble des puissances 

d’entrée nominales de tous les appareils installés dans cet espace. Les 
pièces communiquant directement avec l’espace dans lequel sont installés 

afin de déterminer si un espace est suffisant pour fournir l’air de 

Construction exceptionnellement hermétique

Espace clos ci-après.

ESPACE CLOS
3 

3 par 1 000 BTU/h) de l’ensemble des puissances d’entrée 
nominales de tous les appareils installés dans cet espace.

frais à l’espace clos ET de l’ensemble des puissances d’entrée nominales 
de tous les appareils installés dans cet espace.

Ventilateurs d’extraction

devra être fourni pour remplacer l’air extrait. Lorsqu’un ventilateur 

ventilateur d’extraction. Des ouvertures insuffisantes entraîneraient 

ce qui provoquerait une mauvaise combustion. Cela peut entraîner 

risque d’incendie ou d’explosion. Cela peut aussi créer un risque d’asphyxie.

Persiennes et grilles

les ouvertures.

de l’ouverture requise permettant d’offrir l’aire libre prescrite. Si la 

ADAPTATEUR D’ÉVACUATION

National Fuel Gas Code, ANSI Z223.1/NFPA 54 ou au Code d’installation du gaz 
naturel et du propane, CAN/CSA B149.1-00

Figure 9. Adaptateur d’évacuation



INSTALLATION DE L’ÉVACUATION

ÉVACUATION DES GAZ DE COMBUSTION

LES INSTRUCTIONS FIGURANT DANS CETTE SECTION SUR 
L’ÉVACUATION DOIVENT ÊTRE RESPECTÉES POUR ÉVITER TOUTE 
COMBUSTION INCOMPLÈTE OU RECIRCULATION DES GAZ DE 
COMBUSTION. CES CONDITIONS PRODUISENT DE LA SUIE ET 
PRÉSENTENT DES RISQUES D’INCENDIE ET D’ASPHYXIE.

à tous les codes en vigueur et à la version actuelle du National Fuel Gas 
Code (ANSI-Z223.1) tables d’évacuation des gaz de combustion 
des appareils de catégorie I assistés par ventilateurs

Code d’installation du gaz naturel et du propane 
(CAN/CSA B149.1).

MÉTHODE CORRECTE 
DE POSE DU TUYAU 

D’ÉVACUATION 

MÉTHODE INCORRECTE, 
PAS D’INCLINAISON VERS 

LE HAUT

PRÉVOIR UNE ÉLÉVATION VERTICALE MAXIMALE DU TUYAU 
D’ÉVACUATION DIRECTEMENT AU-DESSUS DU COUPE-TIRAGE DU 
CHAUFFE-EAU AVANT DE PASSER À UNE PORTION HORIZONTALE.

Figure 10. Angle d’inclinaison du tuyau d’évacuation

COLLECTEUR POUR PLUSIEURS CHAUFFE EAU

à la Figure 11
conforme à tous les codes en vigueur et à la version actuelle du National 
Fuel Gas Code (ANSI-Z223.1). Pour les installations au Canada, consulter le Code 
d’installation du gaz naturel et du propane (CAN/CSA B149.1).

CAPOT OU CHAPEAU 
D’ÉVACUATION

ÉVACUATION COMMUNE

COLLECTEUR

COLLECTEUR

TÉ OBTURÉ

ÉLÉVATION DES 
CONDUITS DE 

RACCORDEMENT
CHAUFFE-EAU

HAUTEUR 
TOTALE 

D’ÉVACUATION

CONDUITS DE RACCORDEMENT 
D’ÉVACUATION

Figure 11. Raccordement  un collecteur horizontal de deux chauffe-eau ou plus

OUVERTURES D’AIR FRAIS POUR ESPACES CLOS

ouvertures qui fournissent de l’air frais aux espaces clos uniquement. NE 

Installation 
de l’évacuation (page 19).

Air extérieur  travers deux ouvertures

Figure 12. Air extérieur  travers deux ouvertures

commençant à moins de 300 mm (12 po) du haut et l’autre commençant à 
moins de 300 mm (12 po) du bas de l’espace clos. Ces ouvertures devront 
communiquer directement avec l’extérieur. Voir Figure 12.

Chaque ouverture devra avoir une aire libre minimale de 550 mm2 par 
2 par 4 000 BTU/h) de la puissance d’entrée cumulée de tous les 

appareils installés dans l’espace clos. Aucune ouverture ne pourra être 
inférieure à 645 cm2 (100 po2). 



Air extérieur  travers une ouverture

Figure 13. Air extérieur  travers une ouverture

Voir Figure 13
25 mm (1 po) sur les côtés et l’arrière et 150 mm (6 po) sur l’avant. 
L’ouverture devra communiquer directement avec l’extérieur ou devra 

avec des espaces qui communiquent librement avec l’extérieur et devra 

1. 733 mm2 2 par 3 000 BTU/h) de l’ensemble des puissances 

2. pas moins de la somme des aires de tous les conduits de raccordement 

Air extérieur  travers deux conduits horizontaux

Figure 14. Air extérieur  travers deux conduits horizontaux

l’un commençant à moins de 300 mm (12 po) du haut et l’autre 
commençant à moins de 300 mm (12 po) du bas de l’espace clos. Les 
conduits horizontaux devront communiquer directement avec l’extérieur. 
Voir Figure 14.

Chaque ouverture de conduit devra avoir une aire libre minimale de 
1 100 mm2 2 par 2 000 BTU/h) de la puissance d’entrée cumulée 
de tous les appareils installés dans l’espace clos.

que l’aire libre des ouvertures auxquelles ils sont raccordés. La dimension 

Air extérieur  travers deux conduits verticaux

de référence pour les ouvertures qui fournissent de l’air frais aux espaces 
clos uniquement.

Ne pas

Installation de l’évacuation (page 19).

Figure 15. Air extérieur  travers deux conduits verticaux

commençant à moins de 300 mm (12 po) du haut et l’autre commençant à 

devront communiquer directement avec l’extérieur. Voir Figure 15.

Chaque ouverture de conduit devra avoir une aire libre minimale de 
550 mm2 2 par 4 000 BTU/h) de la puissance d’entrée cumulée 
de tous les appareils installés dans l’espace clos. 

que l’aire libre des ouvertures auxquelles ils sont raccordés. La dimension 

Air provenant d’autres espaces intérieurs

Figure 16. Air provenant d’autres espaces intérieurs

commençant à moins de 300 mm (12 po) du haut et l’autre commençant 
à moins de 300 mm (12 po) du bas de l’espace clos. Voir Figure 16.

Chaque ouverture devra communiquer directement avec une ou plusieurs 

de tous les espaces réponde aux critères d’un espace non clos.

Chaque ouverture devra avoir une aire libre minimale de 2 200 mm2 par 
2 par 1 000 BTU/h) de la puissance d’entrée cumulée de tous les 

appareils installés dans l’espace clos. Aucune ouverture ne pourra être 
inférieure à 645 cm2 (100 po2). 



INSTALLATION DU CHAUFFE EAU

RACCORDEMENTS DE CONDUITES D’EAU

lourds soient soutenus.

1. Mitigeurs hydrostatiques de point d’utilisation (page 15).
2. Machine à laver la vaisselle (page 16).
3. Circuits d’eau fermés (page 16) et Dilatation thermique (page 16).
4. Soupape de décharge à sécurité thermique (page 16).
5. Schémas de 

tuyauterie d’eau (page 40).

Ce manuel comprend des schémas d’installation détaillés pour les 
Schémas (page 38).

CHAUFFAGE DE L’EAU POTABLE  ET CHAUFFAGE DE LOCAUX

1. 

potable.
2. 

3. NE JAMAIS raccorder ce chauffe-eau à un système de chauffage 

4. 
températures supérieures à ce qui est nécessaire pour des appareils 

Schémas (page 38).
5. 

THERMOMÈTRES NON FOURNIS

Les thermomètres doivent être obtenus et installés comme indiqué dans 

SCHÉMAS DE TUYAUTERIE D’EAU

Ce manuel comprend des schémas de tuyauterie d’eau détaillés pour 
Schémas de tuyauterie d’eau 

à passage intégral installé sur la conduite de circulation sur le côté 

Remarque : En plus de la soupape de décharge à sécurité thermique 

cuve de stockage éventuellement installée et raccordée au 

décharge à sécurité thermique homologuée et de capacité 
nominale appropriée. Appeler le numéro sans frais du service 

d’assistance technique indiqué au dos de ce manuel pour 
toute assistance technique quant au dimensionnement d’une 
soupape DST pour les cuves de stockage séparées.

TUYAU D’ÉCOULEMENT DE LA SOUPAPE DST

Risque d’explosion
La soupape de décharge à sécurité 
thermique doit être conforme à la 
norme ANSI Z21.22-CSA 4.4 et au code 
ASME.
Une soupape de décharge à 
sécurité thermique de 
caractéristique appropriée doit 
être installée dans l’ouverture 
prévue à cet effet.
Peut entraîner une surchauffe et 
une surpression de la cuve.
Peut provoquer des blessures 
graves ou la mort.

AVERTISSEMENT

thermique combinée (soupape DST) de capacité nominale adaptée et 

autres exigences sous Soupape de décharge à sécurité thermique (page 16).

Risque de dommages matériels
ATTENTION

et un siphon de sol adapté. Ne pas raccorder la tuyauterie de décharge 

peut provoquer des dommages matériels.

Tuyau d’écoulement requis pour la soupape DST :

• 

• Ne doit être ni bouché ni obstrué.

• Ne doit pas être exposé au gel.

• 
d’eau chaude.

• 
de la soupape de décharge à sécurité thermique et du tuyau 
d’écoulement.



• 

il est recommandé de faire déboucher le tuyau d’écoulement 

• 
soupape de décharge et le siphon de sol.

des emplacements typiques des soupapes de décharge. Voir Schémas de 
tuyauterie d’eau 
de limite haute de température et d’une soupape de décharge à sécurité 
thermique installés en usine.

Schémas de tuyauterie d’eau 
(page 40). 

et ne doit pas être exposé au gel.

Installer conformément à tous les codes en vigueur.

SCHÉMAS D’INSTALLATION  ENTRÉE/SORTIE PAR LE DESSUS

d’arrivée. Voir Figure 17

la pose.

TUBE 
PLONGEUR

RALLONGE 
D’ENTRÉE 

SUPÉRIEURE

Figure 17. Pose du tube d’arrivée

Le réglage de la température ne doit pas dépasser la température 
d’utilisation sécuritaire au niveau des appareils sanitaires. 
Voir Mitigeurs hydrostatiques de point d’utilisation (page 15). Si des 
températures de préchauffage plus élevées sont nécessaires 
pour obtenir un débit suffisant de chauffe-eau d’appoint, ajouter 
un mitigeur hydrostatique au point d’utilisation pour l’eau chaude 
fournie aux appareils sanitaires.

CÂBLAGE DU CHAUFFE EAU

National Electrical Code, ANSI/NFPA 70 et être 
UNE MISE À LA 

TERRE ÉLECTRIQUE EST NÉCESSAIRE POUR RÉDUIRE LE RISQUE 
DE CHOC ÉLECTRIQUE OU DE POSSIBLE ÉLECTROCUTION.

et de l’allumeur.

Les commandes de ce chauffe-eau sont polarisées. Veiller à câbler 
correctement les conducteurs de phase et de neutre.

TUYAUTERIE DE GAZ

Communiquer avec la compagnie du gaz locale pour s’assurer qu’un 

en vigueur.

Choisir la conduite de gaz principale conformément à la Table 8. Les valeurs 
indiquées représentent des longueurs droites de tuyau sous une chute de 

systèmes à basse pression. 

Remarque : 

également la version la plus récente du National Fuel Gas Code.

Les tuyaux en acier ou en fer forgé de nomenclature 40 sont préférables 

les diamètres recommandés dans la version la plus récente du National 
Fuel Gas Code 

Le chauffe-eau n’est pas conçu pour fonctionner sous une pression 

comme en cas d’erreur lors de l’essai des conduites de gaz ou d’un 

d’évents peuvent se produire lors des tempêtes de verglas.

Table 7. Longueur du tuyau d’arrivée de gaz (pi)
Tuyau métallique 
Schedule 40 - Dia. 

nominal

Puissance d’entrée 500 000 BTU/h 
Longueur équivalente maximale (pi)
Gaz naturel Propane

3/4 po - 10
1 po 10 40

1 1/4 po 60 150
1 1/2 po 150 350

2 po 200 400
2 1/2 po 200 400

Il est important de protéger la vanne de gaz contre l’encrassement causé 
par les contaminants dans les conduites de gaz. Un tel encrassement peut 

la tuyauterie. Voir Figure 18 (page 23). Le piège à sédiments doit être 
facilement accessible et ne pas être exposé au gel. L’installer conformément 

courantes du National Fuel Gas Code ou du Code d’installation du gaz naturel 
et du propane (CAN/CSA B149.1).

trop important lors du raccordement du tuyau d’arrivée de gaz à l’entrée 
de la vanne de gaz.



Dimension du compteur de gaz – Gaz naturel seulement

de tout autre appareil au gaz alimenté par le compteur. Si le compteur de 

POSE D’UN RÉGULATEUR D’ARRIVÉE DE GAZ

nécessaire si des pressions de gaz plus élevées sont rencontrées. Voir 
Pressions de gaz requises (page 15) et Exigences concernant le régulateur 
d’arrivée de gaz (page 15).

Les régulateurs d’arrivée de gaz doivent être de capacité nominale égale 

qu’ils alimentent.

Table 7.

ROBINET D’ARRÊT 
DE GAZ PRINCIPAL

TÉ DE PIÈGE À 
SÉDIMENTS

MAMELON DE PIÈGE 
À SÉDIMENTS

BOUCHON DE TUYAU

RACCORD 
DE 

RÉDUCTION

CONDUITE D’ARRIVÉE 
DE GAZ RÉGULÉE

Figure 18. Pose de la tuyauterie de gaz et du piège  sédiments

CONTRÔLE D’ÉTANCHÉITÉ DE LA CONDUITE DE GAZ

Risque d’incendie et d’explosion
AVERTISSEMENT

Utiliser de la pâte à joint ou du 
ruban Teflon compatible avec le 
gaz propane.
Contrôler l’étanchéité des 
raccordements de gaz avant de 
mettre le chauffe-eau en service.
Débrancher la tuyauterie de gaz 
au niveau du robinet d’arrêt de 
gaz principal avant de procéder à 
l’essai d’étanchéité.
Installer un piège à sédiments 
conformément à NFPA 54 ou 
CAN/CSA B149.1.

contrôles d’étanchéité pour éviter la possibilité d’incendie ou d’explosion.

1. 

Figure 18. La 
conduite d’arrivée de gaz doit être bouchée lorsqu’elle est débranchée 

2. 

gaz en fermant le robinet d’arrêt de gaz principal pendant les contrôles.
3. 

pour détecter les fuites. La présence de bulles indique une fuite de 

4. 

PURGE

Une purge de la conduite de gaz est requise pour tous les tuyaux ou 
systèmes neufs où de l’air a pénétré.

NFPA54, National Fuel Gas 
Code CAN/CSA B149.1, Code d’installation du gaz naturel et du propane.



MISE EN SERVICE

AVANT LA MISE EN SERVICE

licencié dans le domaine considéré. Voir Qualifications (page 8).

Risque de dommages matériels
ATTENTION

de commande et toute commande de gaz ayant été immergées. 

Allumage du chauffe-eau (page 28).

d’allumage successifs.

Séquence de 
fonctionnement (page 26).

conduites de gaz et d’eau et qu’il n’y a pas de fuites dans les conduites de 
gaz et d’eau. S’assurer que tous les robinets d’arrivée d’eau sont ouverts.

Remplissage du chauffe-eau

1. 
2. 

s’échapper du système.
3. 

4. Fermer le robinet d’eau chaude ouvert à l’étape 2 lorsque l’eau 
commence à s’écouler.

Purge de la conduite d’arrivée de gaz

Risque d’incendie ou d’explosion

Lire le manuel d’utilisation avant 
d’installer, d’utiliser ou d’entretenir

le chauffe-eau.

Une purge de la conduite de gaz est requise pour tous les 
tuyaux ou systèmes neufs où de l’air a pénétré.
Pour écarter les risques d’incendie ou d’explosion, la purge 
ne doit pas se décharger dans des espaces fermés ou 
dans des endroits qui présentent un risque d’inflammation.
L’espace doit être bien aéré et toutes les sources 
d’inflammation doivent être désactivées ou supprimées.
Utiliser uniquement le gaz indiqué sur l’étiquette 
signalétique du chauffe-eau.
Tenir les sources d’inflammation à l’écart des robinets à la 
suite d’une période d’arrêt prolongée.

AVERTISSEMENT

1. Fermer le robinet d’arrêt de gaz principal. Voir Figure 18 (page 23).
2. 

3. 
tous les raccords de la conduite d’arrivée de gaz. 

4. Contrôle d’étanchéité de la 
conduite de gaz (page 23) et réparer les fuites éventuelles.

DÉMARRAGE INITIAL

Appareillage de contrôle nécessaire

Remarque : Tout l’appareillage de contrôle doit être acclimaté à la 

Préparation

1. Régler le thermostat sur son réglage de température le plus bas.
2. 
3. Fermer le robinet d’arrêt de gaz principal. Voir Figure 18 (page 23). 
4. 
5. Raccorder le manomètre à la prise de mesure de pression d’arrivée 

de gaz.
6. Ouvrir le robinet d’arrêt de gaz principal.
7. Mesurer et enregistrer la pression d’arrivée de gaz; c’est une mesure 

n’est pas en marche.



 Mise en service 

Allumage du chauffe-eau

1. 
marche.

2. Régler le thermostat à la température d’eau souhaitée.
3. Enregistrer la pression d’arrivée de gaz lorsque la vanne de gaz 24 V c.a. 

4. Comparer les mesures de pression d’arrivée de gaz réelle ci-dessus 
aux valeurs minimales et maximales requises indiquées dans la 
Table 2

5. 

principal. Débrancher le manomètre et installer le bouchon de tuyau 
dans la prise de mesure de pression d’arrivée de gaz.

Réglage de la pression d’arrivée de gaz

Risque d’incendie et d’explosion
N’utiliser le chauffe-eau avec aucun autre 
gaz que celui indiqué sur l’étiquette 
signalétique.
Une pression excessive de gaz sur la 
vanne de gaz peut provoquer des 
blessures graves ou la mort.
Fermer les conduites de gaz durant 
l’installation.
S’adresser à un installateur ou un service 
de réparation qualifié pour l’installation, 
l’entretien et les réparations.

AVERTISSEMENT

à plein rendement (pression dynamique). 

minimale et maximale requises indiquées dans la Table 2

Installations  plusieurs appareils :

où les chauffe-eau installés partagent une conduite principale 

pressions d’arrivée de gaz doivent être mesurées au niveau de chaque 

Table 2 (page 10) 
alors que tous les appareils au gaz raccordés à la conduite commune sont 

ou les régulateurs sont correctement dimensionnés et installés. Voir les 
exigences sous Exigences concernant le régulateur d’arrivée de gaz (page 15) 
et Tuyauterie de gaz (page 22). Veiller à respecter toutes les exigences et 

CONTRÔLE DE L’ÉVACUATION

Les étapes suivantes doivent être suivies avec chaque appareil raccordé au 

1. 

2. 
National Fuel Gas Code, 

ANSI Z223.1 ou au Code d’installation CAN/CGA B149

dangereuse.
3. 

du bâtiment et toutes les portes entre l’espace dans lequel se 

4. 

5. 

6. 

autre appareil au gaz dans leur état antérieur.
7. 

TOUT PROBLÈME DE REFOULEMENT NON CORRIGÉ PEUT 
PRODUIRE UNE CONTAMINATION DE L’AIR ET UNE SITUATION 
DANGEREUSE.

8. Si le refoulement ne peut pas être corrigé par les méthodes habituelles 

VANNES DE GAZ

Figure 19

une vanne neuve à la place de la vanne défectueuse.

ENTRÉE 
DE GAZ

CAPUCHON 
D’ÉTANCHÉITÉ

SORTIE 
DE GAZ

BOUTONS DE 
COMMANDE 
DE GAZ

Figure 19. Vanne de régulation de gaz manuelle et régulateur combinés

CONTRÔLE DE LA PUISSANCE D’ENTRÉE

Installations 
à haute altitude (page 14).

1. 
pression de collecteur sur la vanne de gaz et voir la pression de 
collecteur correcte à la Table 2 (page 10).



Mise en service 

2. 
qu’aucun autre appareil au gaz n’est en marche durant cet intervalle.

3 de gaz.

3 de gaz.

3. 
pression en tournant la vis de réglage à l’aide d’un tournevis. Voir 
Figure 19 (page 25).

 Dans le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter la 
pression du gaz et la puissance d’entrée.

 Dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour réduire la 
pression du gaz et la puissance d’entrée.

4. 
5. 
6. 

la prise de pression.

La puissance d’entrée mesurée ne doit sous aucune circonstance 
dépasser la puissance d’entrée indiquée sur la plaque signalétique 
du chauffe-eau. Une combustion trop riche peut provoquer des 
dommages et l’encrassement du chauffe-eau.

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE DE L’EAU

Une température de l’eau supérieure 
à 52 °C (125 °F) peut provoquer 
instantanément des brûlures graves 
ou mortelles.

Les enfants, les personnes âgées et 
les personnes handicapées physiques 
ou mentales présentent le plus grand 
risque de brûlure.

Vérifier la température de l’eau avant 
de prendre un bain ou une douche.

Des limiteurs de température, tels que 
des mitigeurs thermostatiques pour 
point d’utilisation, doivent être 
installés si cela est exigé par les 
codes en vigueur et pour assurer des 
températures sans danger au niveau 
des appareils sanitaires.

CHAUD

BRÛLURE

Figure 2 
qui comporte deux capteurs. L’un des capteurs est placé près du haut de 

Risque de brûlure
En cas de réglage de température 
plus élevé, installer des mitigeurs 
thermostatiques à chaque point 
d’utilisation pour écarter les risques 
de brûlure.

AVERTISSEMENT

CHAUD

BRÛLURE

Figure 2 

recommandé est 120 °F (49 °C). Il est conseillé de régler le cadran sur la 

Risque de brûlure
Pour réduire le risque qu’une eau 
anormalement chaude atteigne les 
appareils sanitaires de la maison, 
installer des mitigeurs 
thermostatiques à chaque point 
d’utilisation.

CHAUD

AVERTISSEMENT

BRÛLURE

SÉQUENCE DE FONCTIONNEMENT

1. 
2. Le thermostat émet un appel de chaleur
3. 
4. 

appliquée au module de commande d’allumage.
5. 

des composants du système.
6. 

veilleuse.
7. 

période d’essai d’allumage.
8. 

9. 

d’allumage à l’étape 5.
10. 

d’appliquer la tension de 24 V c.a. au relais du souffleur et à la 

qu’un autre appel de chaleur soit émis par le thermostat.



 Mise en service 

Le thermostat émet un appel de chaleur

Me�re l’appareil sous tension

Le souffleur enclenche son manocontact

Perte de signal 
de flamme?

OUI

OUI

NON

NON

Le relais de puissance de souffleur est 
ac�vé pour démarrer le souffleur

La commande d’allumage fournit la 
tension à l’allumeur à é�ncelle et à la 

vanne de gaz de la veilleuse, et 
contrôle le détecteur de flamme pour 

déterminer si le brûleur est allumé

24 V c.a. vers commande 
d’allumage et autodiagnos�c

Essai d’allumage

Désac�ver l’allumeur et ouvrir la 
vanne de gaz principale

Délai d’a�ente 
(5 minutes) de 
nouvel essai

Fermer la vanne de 
gaz de veilleuse et 

désac�ver 
l’allumeur

Flamme 
confirmée?

Fermer la vanne 
de gaz principale 
et la vanne de gaz 

de veilleuse

Prépurge de 30 secondes

Le thermostat est sa�sfait
Souffleur – à l’arrêt; 

manocontact de souffleur – s’ouvre
Commande d’allumage – à l’arrêt; 

vanne de gaz – se ferme

La commande d’allumage 
contrôle le signal de flamme

Figure 20. Organigramme de la séquence de fonctionnement



Mise en service 

ALLUMAGE DU CHAUFFE EAU

1.             ARRÊTER! Lire l’information sur la sécurité plus 
haut    sur cette étiquette.

2. Régler le thermostat sur son réglage le plus bas.
3. Couper toute alimentation électrique de l’appareil.
4. Cet appareil est équipé d’un dispositif d’allumage 

automatique du brûleur. Ne pas tenter d’allumer le brûleur 
à la main.

5. Enfoncer légèrement les boutons de commande de gaz et 
les tourner dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à 
 « OFF » (Arrêt).

6. Attendre cinq (5) minutes pour dissiper tout gaz éventuel. 
En cas d’odeur de gaz,            ARRÊTER! Suivre la 
section « B » des                     consignes de sécurité plus 
haut sur cette étiquette.         S’il n’y a pas d’odeur de gaz, 
passer à l’étape suivante.

7. Tourner les boutons de commande de gaz dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à          « ON » 
(Marche).

3.  Mettre l’interrupteur « Marche/Arrêt » en 
position « Arrêt ». Ne pas forcer.

A. Cet appareil est équipé d’un dispositif d’allumage automatique 
du brûleur. Ne pas tenter d’allumer le brûleur à la main.

 • Ne tenter d’allumer aucun appareil.
  • Ne toucher à aucun interrupteur; ne se servir d’aucun 

téléphone dans le bâtiment.

 • Si le fournisseur de gaz n’est pas joignable, appeler les 
pompiers.

 • Téléphoner immédiatement au fournisseur de gaz depuis 
une maison voisine. Suivre les instructions du 
fournisseur de gaz.

« QUE FAIRE EN CAS D’ODEUR DE GAZ »

B. AVANT UTILISATION, s’assurer qu’il n’y a aucune odeur de 
gaz autour de l’appareil. Renifler près du plancher, car 
certains gaz sont plus lourds que l’air et peuvent s’accumuler 
au niveau du sol.

C. Enfoncer ou tourner le bouton de commande de gaz à la main 
seulement. Ne jamais utiliser d’outil. Si le bouton ne s’enfonce 
ou ne tourne pas à la main, ne pas tenter de le réparer. Appeler 
un technicien d’entretien qualifié. L’utilisation de force ou une 
tentative de réparation peuvent provoquer un incendie ou une 
explosion.

D. Ne pas utiliser cet appareil si l’un quelconque de ses 
composants a été sous l’eau. Appeler immédiatement un 
technicien d’entretien qualifié pour contrôler l’appareil et 
remplacer toute pièce du système de commande et toute 
commande de gaz ayant été immergées.

8. Rétablir toute l’alimentation électrique de l’appareil.
9. Régler le thermostat à la température souhaitée. 
10. Si l’appareil ne fonctionne pas, suivre les instructions 

« Pour couper le gaz de l’appareil » et appeler un 
réparateur ou le fournisseur de gaz.

1.  Régler le thermostat sur son réglage le plus bas.
2.  Avant toute intervention, couper toute alimentation 

électrique de l’appareil.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

POUR COUPER LE GAZ DE L’APPAREIL

POUR VOTRE SÉCURITÉ, LIRE AVANT D’ALLUMER
Si ces instructions ne sont pas strictement respectées, il 
peut se produire un incendie ou une explosion causant 
des dégâts matériels, des blessures corporelles ou la 
perte de vie humaine. 

AVERTISSEMENT
INFLAMMABLE

BOUTONS DE 
COMMANDE 
DE GAZ 

Figure 21. Étiquette d’instructions d’allumage et de fonctionnement 



ENTRETIEN

Table 8. Calendrier d’entre en
Composant Tâche Intervalle Référence

Cuve Vidanger et rincer Tous les 6 mois Voir Vidange et rinçage  
(page 31)

Cuve
Détartrage  

(eau de moins de 
25 grains de dureté)

Non requis S. O.

Cuve
Détartrage  

(eau de plus de 
25 grains de dureté) 

Une fois par an Voir Éliminer les dépôts de 
tartre (page 31).

Flammes du 
brûleur Contrôle Tous les 3 mois Voir Entretien des brûleurs 

principaux 
Brûleur Au besoin Appeler un service ou un 

Brûleur de 
veilleuse Une fois par an Entretien du brûleur de 

veilleuse
Pièces mobiles Non requis S. O.

Anodes à 
courant 
imposé

Une fois par an Voir Entretien de l’anode 
(page 30).

Soupape DST Tester le Deux fois par an Voir Entretien de l’anode 
(page 30).

Système Contrôle Une fois par an Voir Entretien du système 
d’évacuation.

ENTRETIEN DU SYSTÈME D’ÉVACUATION

1. Examiner le système d’évacuation tous les six mois pour vérifier 
l’absence d’obstructions et de détérioration de la tuyauterie 

2. 

CONTRÔLE DE TEMPÉRATURE DE LA CUVE DE STOCKAGE SÉPARÉE

La température de l’eau dans la cuve de stockage séparée (le cas échéant) 
est régulée par la commande de température de la cuve de stockage. 
L’élément capteur est monté à l’intérieur de la cuve de stockage d’eau 

Schémas de tuyauterie d’eau.

Une baisse de la température de l’eau dans la cuve de stockage en dessous 

de l’eau et déclenche la mise en marche du brûleur principal.

Si l’étalonnage de la commande de température de la cuve de stockage 

EN CAS DE SURCHAUFFE OU SI L’ALIMENTATION EN GAZ NE 
SE COUPE PAS, FERMER LA VANNE DE RÉGULATION DE GAZ 
MANUELLE DU CHAUFFE-EAU.

ESSAI DE LA SOUPAPE DE DÉCHARGE À SÉCURITÉ THERMIQUE

CHAUD

Risque de brûlure.

Décharge d’eau très chaude.

Rester à l’écart de la sortie de 
refoulement de la soupape de 
décharge à sécurité thermique.

BRÛLURE

Il est recommandé de contrôler la soupape de décharge à sécurité 

Avant de contrôler le fonctionnement de la soupape de décharge à 

(2) l’eau déchargée ne provoquera aucun dégât matériel en raison de sa 

soupape à plusieurs reprises. Voir Figure 22. La soupape doit se fermer 

Voir Vidange et rinçage à la page 28. Remplacer la soupape de décharge 
à sécurité thermique par une soupape neuve de caractéristiques 

Soupape 
de décharge à sécurité thermique (page 16).

Figure 22. Essai de la soupape de décharge  sécurité thermique

Remarque : Une pression d’eau excessive est la cause la plus courante 
des fuites de la soupape de décharge à sécurité thermique. 
Les pressions excessives dans le circuit d’eau sont souvent 

Voir Circuits d’eau fermés (page 16) et Dilatation thermique 
(page 16). La soupape de décharge à sécurité thermique 
n’est pas conçue pour libérer constamment la pression de 



Les fuites de soupape de décharge à sécurité thermique dues à une 

d’expansion doivent être installés sur tous les circuits d’eau fermés.

NE PAS BOUCHER L’OUVERTURE DE SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE. CELA PEUT PROVOQUER DES DOMMAGES 
MATÉRIELS, DES BLESSURES GRAVES, VOIRE LA MORT.

Risque d’explosion
La soupape de décharge à sécurité 
thermique doit être conforme à la 
norme ANSI Z21.22-CSA 4.4 et au code 
ASME.
Une soupape de décharge à 
sécurité thermique de 
caractéristique appropriée doit 
être installée dans l’ouverture 
prévue à cet effet.
Peut entraîner une surchauffe et 
une surpression de la cuve.
Peut provoquer des blessures 
graves ou la mort.

AVERTISSEMENT

ENTRETIEN DE L’ANODE

Risque de dommages matériels
Éviter les dommages au chauffe-eau.•
L’anode doit être contrôlée et changée.•

ATTENTION

doit être entretenue pour maintenir la cuve en bon état.

nécessairement de l’état de l’eau. Une anode corrodée ou piqûrée indique 

souvent qu’une anode qui semble intacte. Le remplacement d’une anode 

chaque année et remplacée le cas échéant. Le remplacement de l’anode 

Figure 23. Épuisement de l’anode

remplace les ions magnésium et calcium par des ions sodium.

Remarque : L’eau adoucie artificiellement suppose que l’anode soit 
contrôlée chaque année.

1.
2. Fermer l’arrivée d’eau et ouvrir un robinet d’eau chaude à proximité 

pour libérer la pression de la cuve d’eau. 
3. Vidanger environ 20 litres (5 gallons) d’eau de la cuve. Voir les 

instructions sous Vidange et rinçage (page 31). Fermer le robinet 
de vidange.

4.
5.

6.

Système d’évacuation

Capot d’enveloppe supérieur

Plaque isolante

Joints de tuyaux

Couvercle intérieur

Anode

Figure 24. Accéder  l’anode

7.

8. Démonter l’anode à l’aide d’une clé à douille et la contrôler. Si elle est 

9.

assurer une bonne étanchéité.
10.

réf. 100110642).
11.
12.

de tuyau en place.
13.
14. Rétablir l’arrivée d’eau et ouvrir un robinet d’eau chaude à proximité 

pour éliminer l’air du circuit d’eau. Contrôler l’étanchéité et corriger 
immédiatement toute fuite observée. 

15.
manuel.



VIDANGE ET RINÇAGE

• Risque de brûlure.
• Décharge d’eau très 

chaude.
• Tenir les mains à l’écart 

de la décharge du 
robinet de vidange.

CHAUD

BRÛLURE

Il est recommandé de vidanger et de rincer la cuve de stockage de 

Caractéristiques et composants (page 9).

Vidanger la cuve de stockage du chauffe-eau

1. Fermer l’arrivée de gaz et couper l’alimentation électrique du 

2. 
hors service pendant une période prolongée.

3. S’assurer que le robinet d’arrivée d’eau froide est ouvert.
4. 

ce qu’elle ne soit plus chaude.
5. 
6. 

autre extrémité dans un écoulement approprié.
7. 

vider de la cuve de stockage.
8. 

cuve de stockage s’est vidée.
9. Fermer le robinet d’eau chaude ouvert à l’étape 4.

laisser le robinet de vidange ouvert.

Rincer la cuve de stockage du chauffe-eau

1. 
2. S’assurer que le robinet d’arrivée d’eau froide est ouvert.
3. 

ce qu’elle ne soit plus chaude. Fermer ensuite le robinet d’eau chaude.
4. Raccorder un tuyau au robinet de vidange et placer son autre extrémité 

dans un écoulement approprié.
5. 

6. 
stockage.

7. 

8. 
9. 
10. Remplissage du chauffe-eau (page 24).
11. 

service.
12. 

ÉLIMINER LES DÉPÔTS DE TARTRE

sont élevées et plus il se forme de dépôts de tartre. C’est son dépôt qui 

(calcaire). C’est pourquoi il est recommandé de prévoir un détartrage à 
intervalles réguliers.

L’épaisseur du dépôt de tartre doit être mesurée périodiquement. Dans les 

une fois par an.

 

DÉPÔT DE TARTRE (LB) EN FONCTION DE LA TEMPÉRATURE ET LA 
CONSOMMATION D’EAU

CONSOMMATION D’EAU EN GALLONS PAR JOUR

BASÉ SUR DES DONNÉES DE DURETÉ DE 
10 GRAINS DU BULLETIN PURDUE N° 74

Figure 25. Taux de dépôt de tartre



Solvants de détartrage

UN•LIME est recommandé pour le détartrage. UN•LIME est un acide 

Remarque : UN•LIME n’est pas proposé au Canada.

Les acides de type chlorhydrique sont déconseillés dans les cuves à 

Nettoyage de la cuve

Les pratiques suivantes assureront une durée de vie plus longue et 

1. 

d’arrivée d’eau ouvert pour maintenir la pression dans la cuve.
2. 

1. 
2. Retirer le couvercle extérieur du regard de nettoyage au bas de 

3. 

4. 

5. 

6. 
presser fermement le couvercle.

7. 

cette méthode et peuvent causer des bruits de grondement ou de 

Détartrer par la méthode FLO-JUG

UN•LIME en fût de 5 gallons est recommandé pour le détartrage de tous 

Préparer le chau e-eau

AVERTISSEMENT
Risque d’explosion

De l’hydrogène gazeux 
inflammable peut être présent.

Tenir toutes les sources 
d’inflammation à l’écart du 
robinet lorsqu’on ouvre l’eau 
chaude.

galvanisés.

Danger de produits chimiques
• Le produit contient de l’acide 

phosphorique.
• Tenir hors de la portée des enfants.
• Porter des gants en caoutchouc ou 

en néoprène.

ATTENTION

administrer 1 ou 2 verres d’eau ou de lait et appeler le médecin.

Obtenir des soins médicaux immédiats pour les yeux. Tenir hors de la 
portée des enfants.

Remarque : IL EST RECOMMANDÉ D’UTILISER DES GANTS EN 
CAOUTCHOUC OU EN NÉOPRÈNE, SURTOUT SI ON A 
DES PLAIES OUVERTES OU DES COUPURES, POUR 
ÉVITER UNE IRRITATION OU UNE GÊNE INUTILES.

1. Couper l’alimentation du chauffe-eau en combustible et/ou en 
électricité. Couper également l’alimentation de tout appareil ou 

2. 

sans danger.
3. 
4. 

5. 

avant d’avoir terminé le détartrage. L’ouverture pour la soupape de 

6. 

l’eau fraîche dans le récipient et rincer la soupape de décharge pendant 
quelques minutes.



7. 

complètement vidangé avant d’y introduire le produit UN•LIME.
8. 

Ouvrir partiellement le robinet d’entrée d’eau froide le temps 

Ouvrir et fermer à nouveau le robinet d’entrée d’eau froide autant 

complètement vidangé avant d’y introduire le détartrant UN•LIME.

9. 

(réf. 100109686).
10. Fermer le robinet de vidange.
11. 

et les raccords.

Préparer la trousse de transfert Up-N-Down.

1. 

Remarque : 

acier inoxydable fournie avec la trousse.
2. 

3. 

le capuchon.
4. 

Détartrer par la méthode Flo-Jug

1. 

à l’aide du collier de serrage.
2. Figure 26)

3. Abaisser le fût; il peut être nécessaire de le poser sur son carton vide 
pour empêcher le détartrant de refouler vers le fût.

4. 
Figure 26.

5. 

étapes 6 à 8.

obtenir un détartrage complet.

Remarque : 
placer un peu de tartre ou de craie blanche dans un verre 
avec une petite quantité de UN•LIME. Si la matière est 

AÉRATION

AÉRATION

AÉRA-
TION

BOYAU

CAPUCHON

GRADUATIONS

COLLIER DE 
SERRAGE

ENLEVER 
L’OPERCULE

COLLIER DE 
SERRAGE

POSER UN 
MAMELON DE  
3/4 po x 3 po

MAMELON

FÛT FLO-
JUG DE 5 
GALLONS

CARTON 
FLO-JUG

LE MOUSSAGE 
INDIQUE UNE 
ACTIVITÉ DE 
DETARTRAGE

MAMELON DE 
3/4 po x 4 po 
(OU ROBINET 
DE VIDANGE 
À MAMELON)

POSITION 
VERSER

POSITION  
DÉTARTRAGE

POSITION VIDANGE

Figure 26. Méthode de détartrage Flo-Jug

ENTRETIEN DU BRÛLEUR DE VEILLEUSE

veilleuse. Voir Figure 27 et Figure 28. 

Démontage du brûleur de veilleuse

1. 
2. 

sur le collecteur. 
3. Desserrer la tubulure de la veilleuse et extraire le brûleur et la veilleuse.

Entretien du brûleur de veilleuse

BRÛLEUR 
PRINCIPAL

BRÛLEUR DE 
VEILLEUSE

Figure 27. Emplacements relatifs du brûleur principal et du brûleur de veilleuse

Figure 28. Brûleur de veilleuse



1. 
• 

• 
Figure 28

du couvercle de réglage de veilleuse. Tourner la vis de réglage 
intérieure dans le sens des aiguilles d’une montre pour réduire 

2. 
• 

l’écoulement du gaz.

production intermittente ou anormale d’étincelles. Pour éliminer ce 

ENTRETIEN DES BRÛLEURS PRINCIPAUX

Figure 29

• 
brûleur.

• 

• 

Figure 29. Brûleur principal

Démontage et contrôle du brûleur principal

1. 
2. 

corps étrangers.
3. 

4. Remonter les brûleurs dans l’appareil. S’assurer que l’avant et l’arrière 
des brûleurs sont placés correctement dans les supports du brûleur.

Vérifier également la bonne circulation d’air de combustion et de 



DÉPANNAGE

ENTRETIEN

approprié.

le bon contact de toutes les extrémités de conducteurs.

Liste de vérification

• 
complètement ouvert et que l’approvisionnement en gaz n’a pas été 
interrompu.

• 

• 
n’y a pas de coupe-circuits grillés (ou déclenchés) ni de coupure de 
courant. Contrôler aussi le fusible de 3 A sur l’avant du thermostat 
numérique (Figure 2).

• La température de l’eau dans la cuve est-elle inférieure au réglage 
indiqué par le cadran du thermostat (appel de chaleur)?

• Il est possible que le contacteur de limite haute (ECO) se soit 

page 9. S’adresser au réparateur si le contacteur de limite haute 

Entretien électrique

ÉTIQUETER TOUS LES FILS AVANT DE LES DÉBRANCHER POUR TRAVAILLER 
SUR LES COMMANDES. LES ERREURS DE CÂBLAGE PEUVENT PROVOQUER 
UN MAUVAIS FONCTIONNEMENT DANGEREUX.

VÉRIFIER LE BON FONCTIONNEMENT APRÈS TOUTE OPÉRATION 
D’ENTRETIEN.

Diagnostics du système

Chaque chauffe-eau est équipé d’une commande d’allumage qui 

Table 9. Diagnos cs correspondant aux codes de clignotement
Code de 

clignotement Signi ca on

2 CLIGNOTEMENTS

3 CLIGNOTEMENTS

4 CLIGNOTEMENTS Flamme détectée hors séquence

6 CLIGNOTEMENTS Erreur interne de la commande

7 CLIGNOTEMENTS

8 CLIGNOTEMENTS Tension électrique secondaire faible

commande d’allumage.

CONDITIONS DE MISE EN SERVICE

Fumée/odeur

l’huile sur les pièces métalliques et disparaîtra rapidement.

Bruits inhabituels

Les crépitements et bruits secs au niveau du brûleur durant les périodes de 

Condensation

A. 

B. 
notamment dans les modèles à haut rendement dont la température 

C. 
et l’eau d’appoint de la cuve est très froide.

d’autres surfaces chaudes et produire un crépitement ou un grésillement.



Dépannage 

PROBLÈMES DE FONCTIONNEMENT

Eau chaude malodorante

A. 

B. Peu ou pas d’oxygène dissous dans l’eau.

C. Bactéries réductrices de sulfate qui se sont accumulées dans le 

personnes).

D. Excès d’hydrogène actif dans la cuve. Il est produit par l’action 

La mauvaise odeur de l’eau chaude peut être éliminée ou réduite dans 

et toutes les conduites d’eau.

Si l’odeur de l’eau chaude persiste après le remplacement de l’anode et le 

« Air » dans les robinets d’eau chaude

un circuit d’eau chaude qui n’a pas été utilisé pendant longtemps 
(généralement deux semaines ou plus). L’hydrogène est un gaz très 

exemple). La présence d’hydrogène gazeux se traduit souvent par un bruit 
inhabituel semblable à de l’air s’échappant par le tuyau lorsque le robinet 

du robinet lorsqu’il est ouvert.

SYSTÈME D’ARRÊT EN CAS DE TEMPÉRATURE D’EAU ÉLEVÉE

95 °C (203 °F).

ne peut pas être redémarré avant que la température de l’eau soit 
redescendue à environ 49 °C (120 °F). Le bouton de réarmement du 
contacteur sur l’avant du thermostat doit être enfoncé. Voir l’emplacement 
du bouton de réarmement à la Figure 2 (page 9).



 Dépannage 

Table 10. Matrice de dépannage

Problème Cause
Solu on

U lisateur Service de répara on quali é

Thermostat réglé trop bas Régler le thermostat à une 
température plus élevée.

Sonde de température supérieure 
et/ou inférieure non étalonnée

(ohms) des sondes supérieure et inférieure 
de température. Changer les sondes si elles 

*Pas assez d’eau chaude
*Voir la MISE EN GARDE RELATIVE À 
LA COMMANDE DE TEMPÉRATURE 
DE L’EAU (à la page 15)

Thermostat réglé trop bas Régler le thermostat à une 
température plus élevée.

Sonde de température supérieure 
et/ou inférieure non étalonnée

(ohms) des sondes supérieure et inférieure 
de température. Changer les sondes si elles 

Robinet manuel d’arrêt de gaz Ouvrir complètement le robinet 
manuel d’arrêt de gaz principal.

demande

Température de l’eau trop élevée Thermostat réglé trop haut Abaisser le réglage du thermostat.

cuve – normal

Gargouillement de la cuve
par le robinet de vidange. Si le 

Cognement ou coup de bélier

Les chambres à air dans la 
tuyauterie se remplissent d’eau. 

chargé ou de mauvaise dimension

Vidanger le circuit de tuyauterie 
et le remplir à nouveau. Le 

de charge du vase d’expansion 
lorsque la pression du circuit d’eau 
est à zéro.

charger correctement le vase d’expansion.

Trop d’air primaire

Fuites d’eau

Robinet de vidange mal fermé Si le robinet de vidange ne se ferme 

est sous-dimensionnée ou si l’eau 
stockée est à une température 
inférieure à 43 °C (110 °F).

Augmenter le réglage de 
température de la cuve (demander 

réglage doit être au-dessus de 
49 °C (120 °F).

Si l’origine de la fuite ne peut pas Fermer l’arrivée de gaz et le 
robinet d’arrivée d’eau froide du 

Odeurs de gaz

Fermer l’arrivée de gaz du 

Voir s’il y a de la suie dans le conduit de 
fumée.

Possibles fuites de gaz

Fermer l’arrivée de gaz 

immédiatement la compagnie de 
gaz.



SCHÉMAS

SCHÉMAS DE CÂBLAGE

L1 PHASE

L2 NEUTRE

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE (NON FOURNI) 
INSTALLÉ DANS LA CUVE DE STOCKAGE OU LA 
CONDUITE DE RETOUR DE LA BOUCLE DE CIRCULATION

ALIMENTATION 
120 V c.a.

MOTEUR DE 
POMPE DE 

CIRCULATION

REMARQUE : UTILISER UNE ALIMENTATION 120 V c.a. 
SÉPARÉE POUR LE CIRCUIT DE POMPE. NE PAS 
PARTAGER L’ALIMENTATION AVEC LE CHAUFFE-EAU, CAR 
CELA PEUT PROVOQUER DU BRUIT DE LIGNE ÉLECTRIQUE 
ET UN MAUVAIS FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME DE 
COMMANDE.

Figure 30. Câblage de la pompe de circulation avec cuve de stockage ou recirculation du bâtiment

L1 PHASE

L2 NEUTRE

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE (NON 
FOURNI) INSTALLÉ DANS LA CONDUITE 
DE RETOUR DE LA BOUCLE DE 
CIRCULATION

INTERRUPTEUR 
À BASCULE 
LAVE-VAISSELLE

ALIMENTATION 
120 V c.a.

MOTEUR DE 
POMPE DE 

CIRCULATION

REMARQUE : UTILISER UNE 
ALIMENTATION 120 V c.a. SÉPARÉE POUR 
LE CIRCUIT DE POMPE. NE PAS PARTAGER 
L’ALIMENTATION AVEC LE CHAUFFE-EAU, CAR 
CELA PEUT PROVOQUER DU BRUIT DE LIGNE 
ÉLECTRIQUE ET UN MAUVAIS 
FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME DE 
COMMANDE.

Figure 31. Câblage de la pompe de circulation avec boucle de lave-vaisselle et interrupteur  bascule



Schémas 

M
V

M
V/

PV

PV

M
ÀL

T

24
 V

(M
ÀL

T)

24
 V

ALLUMEUR

SONDE 
SUPÉRIEURE

SONDE 
INFÉRIEURE

THERMOSTAT

SOUFFLEUR

RELAIS DE PUISSANCE

MODULE D’ALLUMAGE

VEILLEUSE

MANOCONTACT 
DE SOUFFLEUR

LÉGENDE :
R = ROUGE
B = BLANC
N = NOIR
J = JAUNE
V = VERT

INSTALLÉ À L’USINE
PAR L’INSTALLATEUR

SI L’UN DES CONDUCTEURS D’ORIGINE DOIT ÊTRE CHANGÉ, UTILISER EXCLUSIVEMENT UN CONDUCTEUR DU TYPE AWM UL No 
1015, 18 AWG, 105 °C, 600 V À L’EXCEPTION DU CÂBLE DE LA VANNE DE GAZ QUI DOIT ÊTRE UN CÂBLE DE CIRCUIT À PUISSANCE 
LIMITÉE (CATÉGORIE UL QPTZ) À 2 CONDUCTEURS, 18 AWG, 80 °C, 300 V.

PHASE 120 V c.a.
NEUTRE 120 V c.a.

MISE À LA TERRE

VANNE DE GAZ

N
N

N

B

R
R

RR

B N

V/J

R

R

R B N

M P

B/V

R

Figure 32. Schéma de câblage



Schémas 

SCHÉMAS DE TUYAUTERIE D’EAU

Plusieurs conduits de fumée - Un appareil avec cuve de stockage verticale

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

CHAUFFE-EAU

PLANCHER 
FINI

EAU CHAUDE VERS 
APPAREILS SANITAIRES

RETOUR D’EAU CHAUDE DES 
APPAREILS SANITAIRES

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION

AUTRE  
RACCORDEMENT 
D’EAU FROIDE

ÉVACUER LA SOUPAPE 
DST VERS UN 

COLLECTEUR OUVERT
C

U
VE D

E 
STO

C
KAG

E AO
S

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 
4. Le régulateur de température de la cuve doit être raccordé électriquement et commander la pompe placée entre les chauffe-eau et les cuves de stockage.
5. 

stockage horizontale.



 Schémas 

Plusieurs conduits de fumée - Un appareil avec cuve de stockage horizontale

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

PLANCHER FINI

EAU CHAUDE VERS 
APPAREILS SANITAIRES

RETOUR D’EAU 
CHAUDE DES 
APPAREILS 
SANITAIRES

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION

AUTRE 
EMPLACEMENT 
POSSIBLE

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

CUVE DE 
STOCKAGE AOS

POMPE DE CIRCULATION

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 
4. Le régulateur de température de la cuve doit être raccordé électriquement et commander la pompe placée entre les chauffe-eau et les cuves de stockage.
5. 

Deux températures.



Schémas 

Plusieurs conduits de fumée un appareil  

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

CHAUFFE-EAU
ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

MINIMUM 
25,4 À 30,5 cm 

(10 À 12 po)
FROID

CHAUD

RETOUR 
D’EAU 

CHAUDE

RETOUR 
D’EAU 

TEMPÉRÉE

SORTIE 
D’EAU 

TEMPÉRÉE

SORTIE 
D’EAU 

CHAUDE

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 



 Schémas 

Plusieurs conduits de fumée deux appareils  

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

EAU CHAUDE VERS 
APPAREILS SANITAIRES

RETOUR D’EAU 
CHAUDE

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS 

UN COLLECTEUR 
OUVERT

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 

SECTION

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 



 Schémas 

Plusieurs conduits de fumée deux appareils  avec cuve de stockage horizontale

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

CHAUFFE-EAUCHAUFFE-EAU

PLANCHER FINI

EAU CHAUDE VERS 
APPAREILS SANITAIRES

RETOUR D’EAU 
CHAUDE DES 
APPAREILS 
SANITAIRES

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION

AUTRE 
EMPLACEMENT 
POSSIBLE

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS 

UN COLLECTEUR 
OUVERT CUVE DE 

STOCKAGE AOS

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 
4. Le régulateur de température de la cuve doit être raccordé électriquement et commander la pompe placée entre les chauffe-eau et les cuves de stockage.
5. 



Schémas 

Plusieurs conduits de fumée deux appareils  avec deux températures

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

EAU CHAUDE VERS 
APPAREILS SANITAIRES

RETOUR D’EAU 
CHAUDE

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION RETOUR D’EAU CHAUDE D’APPOINT

1er CHAUFFE-EAU

EAU 
PRÉCHAUFFÉE 

VERS 
CHAUFFE-EAU 

D’APPOINT CHAUFFE-EAU 
D’APPOINT

EAU CHAUDE D’APPOINT 
VERS APPAREILS 
SANITAIRES

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 



 Schémas 

Plusieurs conduits de fumée deux appareils  avec cuve de stockage horizontale

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

CHAUFFE-EAUCHAUFFE-EAU

PLANCHER FINI

EAU CHAUDE VERS 
APPAREILS SANITAIRES

RETOUR D’EAU 
CHAUDE DES 
APPAREILS 
SANITAIRES

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION

AUTRE 
EMPLACEMENT 
POSSIBLE

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS 

UN COLLECTEUR 
OUVERT CUVE DE 

STOCKAGE AOS

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 
4. Le régulateur de température de la cuve doit être raccordé électriquement et commander la pompe placée entre les chauffe-eau et les cuves de stockage.
5. 



Schémas 

Plusieurs conduits de fumée deux appareils  avec deux températures

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

EAU CHAUDE VERS 
APPAREILS SANITAIRES

RETOUR D’EAU 
CHAUDE

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION RETOUR D’EAU CHAUDE D’APPOINT

1er CHAUFFE-EAU

EAU 
PRÉCHAUFFÉE 

VERS 
CHAUFFE-EAU 

D’APPOINT CHAUFFE-EAU 
D’APPOINT

EAU CHAUDE D’APPOINT 
VERS APPAREILS 
SANITAIRES

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 



 Schémas 

Plusieurs conduits de fumée deux appareils  avec chauffe-eau d appoint et deux températures

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

RETOUR D’EAU 
CHAUDE

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS 

UN COLLECTEUR 
OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS 

UN COLLECTEUR 
OUVERT

PR
ÉC

H
AU

FFEU
R

PR
ÉC

H
AU

FFEU
R

LES CHAUFFE-EAU DOIVENT ÊTRE IDENTIQUES

PLANCHER FINI

RETOUR DU CHAUFFE-EAU 
D’APPOINT
(LE CAS ÉCHÉANT)

SORTIE CHAUDE À 
LA TEMPÉRATURE 
DE STOCKAGE

CHAUFFE-EAU 
D’APPOINT 
TYPIQUE

SORTIE D’EAU 
CHAUDE D’APPOINT

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 



Schémas 

Plusieurs conduits de fumée trois appareils

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

VIDANGE

RETOUR D’EAU 
CHAUDE

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER 
LA SOUPAPE 
DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER 
LA SOUPAPE 
DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

EAU CHAUDE VERS 
APPAREILS SANITAIRES

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 



Schémas 

Plusieurs conduits de fumée deux appareils  avec cuve de stockage verticale

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

PLANCHER FINI

EAU CHAUDE VERS 
APPAREILS SANITAIRES

AUTRE 
RACCORDEMENT 
D’EAU FROIDE

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS UN 
COLLECTEUR OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS UN 
COLLECTEUR OUVERT

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE 
D’EXPANSION

RETOUR D’EAU 
CHAUDECHAUFFE-EAUCHAUFFE-EAU

C
U

VE D
E STO

C
KAG

E
AO

S

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 
4. Le régulateur de température de la cuve doit être raccordé électriquement et commander la pompe placée entre les chauffe-eau et les cuves de stockage.
5. 



 Schémas 

Plusieurs conduits de fumée trois appareils  avec cuve de stockage verticale

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

EAU CHAUDE VERS APPAREILS SANITAIRES

RETOUR D’EAU 
CHAUDE

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION

AUTRE 
RACCORDEMENT 
D’EAU FROIDE

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS 

UN COLLECTEUR 
OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS 

UN COLLECTEUR 
OUVERT

C
U

VE D
E 

STO
C

KAG
E AO

S

CHAUFFE-EAUCHAUFFE-EAU
CHAUFFE-EAU

PLANCHER FINI

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 
4. Le régulateur de température de la cuve doit être raccordé électriquement et commander la pompe placée entre les chauffe-eau et les cuves de stockage.
5. 



Schémas 

Plusieurs conduits de fumée trois appareils  avec cuve de stockage verticale

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

EAU CHAUDE VERS APPAREILS SANITAIRES

RETOUR D’EAU 
CHAUDE

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION

AUTRE 
RACCORDEMENT 
D’EAU FROIDE

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS 

UN COLLECTEUR 
OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS 

UN COLLECTEUR 
OUVERT

C
U

VE D
E 

STO
C

KAG
E AO

S

CHAUFFE-EAUCHAUFFE-EAU
CHAUFFE-EAU

PLANCHER FINI

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 
4. Le régulateur de température de la cuve doit être raccordé électriquement et commander la pompe placée entre les chauffe-eau et les cuves de stockage.
5. 



 Schémas 

Plusieurs conduits de fumée trois appareils  avec cuve de stockage horizontale

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

VIDANGE

EAU CHAUDE VERS 
APPAREILS SANITAIRES

RETOUR D’EAU 
CHAUDE

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION

AUTRE 
EMPLACEMENT 
POSSIBLE

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS 

UN COLLECTEUR 
OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS 

UN COLLECTEUR 
OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS 

UN COLLECTEUR 
OUVERT

CUVE DE 
STOCKAGE AOS

CHAUFFE-EAUCHAUFFE-EAUCHAUFFE-EAU

PLANCHER FINI

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 
4. Le régulateur de température de la cuve doit être raccordé électriquement et commander la pompe placée entre les chauffe-eau et les cuves de stockage.
5. 



Schémas 

Plusieurs conduits de fumée quatre appareils

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

EAU CHAUDE VERS 
APPAREILS SANITAIRES

RETOUR D’EAU 
CHAUDE

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION

ÉVACUER LA SOUPAPE 
DST VERS UN 

COLLECTEUR OUVERT

ÉVACUER LA SOUPAPE 
DST VERS UN 

COLLECTEUR OUVERT

ÉVACUER LA SOUPAPE 
DST VERS UN 

COLLECTEUR OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS 

UN COLLECTEUR 
OUVERT

PLANCHER FINI

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 



 Schémas 

Plusieurs conduits de fumée quatre appareils  avec cuve de stockage verticale

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

C
H

AU
FFE-EAU

C
H

AU
FFE-EAU

C
H

AU
FFE-EAU

C
H

AU
FFE-EAU

PLANCHER FINI

EAU CHAUDE VERS 
APPAREILS SANITAIRES

RETOUR D’EAU 
CHAUDE

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION

AUTRE 
RACCORDEMENT 

D’EAU FROIDE

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST VERS 

UN COLLECTEUR 
OUVERT

C
U

VE D
E 

STO
C

KAG
E AO

S

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 
4. Le régulateur de température de la cuve doit être raccordé électriquement et commander la pompe placée entre les chauffe-eau et les cuves de stockage.
5. 



Schémas 

Plusieurs conduits de fumée quatre appareils  avec cuve de stockage horizontale

AVERTISSEMENT : CE SCHÉMA PRÉSENTE LA 
CONFIGURATION DE TUYAUTERIE ET LES 
AUTRES DISPOSITIFS PRÉCONISÉS. VOIR LES 
EXIGENCES SUPPLÉMENTAIRES ÉVENTUELLES 
DES CODES ET RÉGLEMENTATIONS EN VIGUEUR.

LÉGENDE

SOUPAPE DE DÉCHARGE

POMPE DE CIRCULATION

RÉGULATEUR DE TEMPÉRATURE 
DE LA CUVE

VIDANGE

ROBINET À TOURNANT 
SPHÉRIQUE PLEINE 
SECTION

JAUGE DE 
TEMPÉRATURE

CONTACTEUR DE 
DÉBIT D’EAU

CLAPET ANTIRETOUR

SOUPAPE DE DÉCHARGE À 
SÉCURITÉ THERMIQUE

EAU CHAUDE 
VERS 
APPAREILS 
SANITAIRES

RETOUR D’EAU 
CHAUDE

ARRIVÉE D’EAU 
FROIDE

VASE D’EXPANSION

AUTRE 
EMPLACEMENT 
POSSIBLE

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

ÉVACUER LA 
SOUPAPE 

DST VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

CUVE DE 
STOCKAGE AOS

ÉVACUER LA 
SOUPAPE DST 

VERS UN 
COLLECTEUR 

OUVERT

C
H

AU
FFE-EAU

C
H

AU
FFE-EAU

C
H

AU
FFE-EAU

C
H

AU
FFE-EAU

PLANCHER FINI

1. Schéma de tuyauterie préconisé.
2. Le réglage de la soupape de décharge à sécurité thermique ne doit pas dépasser la pression nominale de tout composant dans le système.
3. 
4. Le régulateur de température de la cuve doit être raccordé électriquement et commander la pompe placée entre les chauffe-eau et les cuves de stockage.
5. 



TROUSSES DE COLLECTEUR

TROUSSE COLLECTEUR DEUX APPAREILS 100109228

COUPE-TIRAGE 
COMPACT

154 cm 
(60-5/8 po)

7 cm (2-1/2 po) TYP.

127 cm (50 po)

209 cm 
(82,25 po)

6,35 cm (2-1/2 po) 
RACCORDEMENTS 
COLLECTEURS 
D’ENTRÉE ET DE 
SORTIE 1-1/2 po

TROUSSE COLLECTEUR TROIS APPAREILS 100109229

COUPE-TIRAGE 
COMPACT

233 cm (91-3/4 po)

6,35 cm (2-1/2 po) TYP.

137,2 cm (54 po)

209 cm 
(82,25 po)

6,35 cm (2-1/2 po) 
RACCORDEMENTS 
COLLECTEURS 
D’ENTRÉE ET DE 
SORTIE 1-1/2 po

TROUSSE COLLECTEUR QUATRE APPAREILS 100109230

                

COUPE-TIRAGE 
COMPACT

315 cm (124-1/16 po)7,6 cm (3 po)
TYP.

137,2 cm (54 po)

209 cm 
(82,25 po)

6,35 cm (2-1/2 po) 
RACCORDEMENTS 
COLLECTEURS 
D’ENTRÉE ET DE 
SORTIE 1-1/2 po

INSERT B
SOUPAPE 

CASSE-VIDE

*INSTALLER 
CONFORMÉMENT 

AUX CODES LOCAUX.

Modèle Dimension A

500



Trousses de collecteur 

NOTES



 Trousses de collecteur 

NOTES
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